
USER MANUAL

MODEL AC25
Baby Movement Monitor 
with Video & Sound

IMPORTANT

Angelcare baby monitors are lifestyle products intended to assist parents and carers in a baby’s 
daily care. The Monitor alerts parents/carers after 20 seconds if no movement is detected through 
the mattress. The monitors are not a substitute for parental or medical supervision.

This product is NOT intended and should NOT be used to prevent sudden infant death syndrome (SIDS). 

This product is NOT intended to diagnose, treat, mitigate, cure or prevent any disease or condition.

This is a product to monitor the movement of healthy babies and is not a substitute for parental care. 

Product suitable for children up to 18 months.

The movement feature functions only with standard cot sprung and foam mattresses.
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WHATS IN THE BOX

1.	X 1 Nursery Unit 

2.	X 2 AC Adaptors

3.	X 1 Parent Unit (with Li-ion, 3.7V 3000mAh Battery inserted ready for use, please note 
you will need to charge the unit for at least 8 hours prior to first use)

4.	X 1 Movement Sensor Pad (with CR2450 3V battery inserted ready for use, please note 
you will need to remove the plastic tab prior to use)

5.	Hardware (for wall mounting)

What you need
•	 Hardboard if the cot does not have a firm surface underneath the matteress.

•	 Drill and Screwdriver for the wall mounting (if required)

TURNING ON YOUR MONITOR 

1.	The Nursery Unit & Parent Unit come pre paried.

2.	To turn on your Parent Unit press the middle button for 5 seconds. 

3.	To turn on your Nursery Unit press the middle button for 5 seconds.

SETTING UP THE NURSERY UNIT

TabletopMovement 
Pad

Wall-Mounted

(The mounting 
height of the 
Nursery Unit 
should be less 
than 2 metres.)

Place the Nursery 
Unit and Adaptor 

cord at least 
1 metre 

from the cot.

1

2
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SETTING UP & CHANGING THE SENSOR PAD BATTERY

The sensor pad is designed to detect subtle baby movements on the surface of the mattress. 
The alarm will only sound if no movements are detected after 20 seconds.1.21

SETTING UP

1.	Remove the tab from the battery holder.

2.	Remove the mattress from the cot, and place the sensor pad (Angelcare logo side up) on 
the base in the centre of the mattress, it should be centred on the hardboard.

3.	Replace the mattress

REPLACING THE BATTERY

1.	Use a sharp object to slide the dual lock up into the unlocked position (see image1&2) 
and at the same time use a coin to remove the battery cover and insert the battery face 
with the + face up.

2.	Replace the battery cover align 2 dots and click to secure also ensure the dual lock is 
down in the locked position (see image 3&4)

IMPORTANT INFORMATION

•	 Sources of vibration & movement other than your baby can be detected by the 
Movement Pad and interfere with the performance of your Angelcare monitor. 
The alarm will not sound if it detects movement other than your baby’s.

•	 There are 4 sensitivity settings. The unit is set at level 3 (default) and can be adjusted 
accordingly.

•	 The Movement Pad will detect false movements if you are touching the cot.

•	 The Monitor will produce a single beep tone designed to alert parent/carer if no 
movement is detected for 15 seconds. If no further movement is detected, the main 
alarm will sound at 20 seconds - a series of continuous beeps.

TESTING THE SENSOR PAD FOR USE

Unlocked position1 42 3 Locked position
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FOUR CORNER TEST
We reccomend you perform this test when setting up your monitor for the first time.

1.	Remove the mattress from the cot and place the Movement Sensor Pad at the approx-
imate centre of baby’s sleeping area, once the Sensor Pad is placed put the mattress 
back in place on top of the sensor pad.

Correct positioning 
for slatted base

4

2.	Switch ON both Nursery & Parent Units – check both units are paired (connected).

3.	Immediately pat your hand lightly and continuously on a corner of the mattress to detect 
movement. 

4.	Step away from the cot.

5.	The alarm will sound from the Nursery and Parent Unit after 20 seconds. If the Alarm 
does not sound, ensure everything is setup correctly and try again; check battery levels 
on all units, – the sensitivity setting may require lowering by a single level due to other 
vibrations/movements.

6.	If the alarm sounds, pat your hand lightly on the same corner of mattress to detect move-
ment again. It may take up to 8 seconds to recognise movement and for alarm to stop.

7.	If the alarm continues, even after lightly patting the corner of your mattress twice, adjust 
the sensitivity higher and repeat this test.

8.	Repeat this process in all 4 corners of your matress to esnure the sensor pad is reaching 
the whole surface of the matress.

Visit Angelcarebaby.com and go to the helpcentre to watch videos for 
these steps.

IMPORTANT INFORMATION

•	 Test your monitor before first use.

•	 Prior to use and on a regular basis (before placing your child in the cot) always check 
the Movement Pad is detecting no movements or vibrations in its environment.

•	 Test your monitor every time you move the Movement Pad to a different place.

•	 If your cot does not have a solid, flat, firm surface including a spring or slat base, 
place a hardboard between the cot base and the Movement Pad, to ensure correct 
operation. The hardboard must measure at least 30 x 30 cm and 6 mm thick.

•	 The Movement Pad functions with standard cot sprung and foam mattresses 
and not memory foam (partial or full), hollow frame construction mattresses 
and water beds.
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HOW THE SENSOR PAD WORKS

Once your sensor pad has been placed under the matress and you have completed your 
four corner test the unit should be ready to use. The clever sensor pad technology will track 
the baby’s movements across the whole surface of the matress. If after 15 seconds baby’s 
movement become untrackable a small beep will alarm to rouse baby to move, if the lack of 
movements continue for a further 5 seconds an alarm and warning will sound on your Parent 
Unit, meaning you should urgently check on your baby.

GETTING TO KNOW YOUR MONITOR

Nursery Unit 

2. Camera

1. Night light

4. PAUSE / PAIRING

3. Power LED (Green)

5. POWER ON/OFF

7. Rotary stand

6. Microphone

10. NIGHT LIGHT ON/OFF

9. Light sensor

8. Infrared LEDs x 6pcs.

12. USB type-C 
power port

11. Speaker

10. Temperature 
sensor

REAR VIEWFRONT VIEW

Key details 

	 1.	Night Light (white glow)

- This is managed by a 
setting on the Parent 
Unit.

- If the temperature 
colour alert setting on 
the Parent Unit is on, 
the Nursery Unit will 
glow Blue (too cold) or 
red (too hot).

	 3.	Power LED

- This will glow green 
to indicate the Nursery 
Unit is on.

	 4.	Pause/Pairing Button 

- PAUSE mode-Press 
pause key to pause 
sensor pad movement 
detection. Press again 
to un-pause. During 
PAUSE mode, Power 
LED is blinking slowly.

	 5.	Power On/Off

- Hold this button for 5 
seconds to turn the 
unit on or off.

	10.	Night Light Button

- You can turn the night 
light on and off with 
this button (there is 
also a setting feature 
on the Parent Unit)
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Parent Unit

15. Battery door

17. RESET

16. Speaker
2. Power LED

3. Sound level LEDs x 3

1. Tic LED

4. ZOOM
5. TALK
6. UP
7. LEFT / ENABLE PAN & TILT
8. RIGHT
9. DOWN
10. MENU / OK
11. USB type-C 

power port

12. POWER ON/OFF
13. Microphone

14. LCD

REAR VIEWFRONT VIEW

Key details

	 1.	Tic LED  
(Dual colors – Green 
& Blue)

- When the movement 
detection is ON, a 
Green LED blinks when 
the sensor pad detects 
movement.

- When the Parent Unit 
is off this LED also 
detects charging status

- When the Parent Unit 
battery is charging, 
LED indicator is steady 
Light Blue. If battery is 
fully charged, the LED 
indicator will be steady 
Green for 15 seconds 
then off.

	 2.	Power LED 

- This light will be a 
steady green, to show 
the Unit is on.

	 3.	Sound Level LED’s

- This will light green 
when sound is detect-
ed on the Nursery Unit.

	 6.	Up Button 

- Press to increase the 
speaker volume level.

- Press to scroll to 
change the setting in 
menu mode.

- PAN & TILT mode, press 
to tilt up the viewing 
object.

	 7.	Left Button / Enable Pan 
& Tilt Key 

- Press to scroll left to 
select a function in 
menu mode.

- When pressed the 
ZOOM mode button, 
Press this left button to 
enter into PAN & TILT 
mode, you can then 
use this button to pan 
left the viewing object.

	 8.	Right Button 

- Press to scroll right to 
select the function in 
menu mode.

- PAN & TILT mode, press 
to pan right the viewing 
object.

	 9.	Down Button

- Press to decrease the 
speaker volume level.

- Press to scroll down to 
change the setting in 
menu mode.

- PAN & TILT mode, press 
to tilt down the viewing 
object.

	12.	Power On/Off Button 

- Press and hold for 5 
seconds to turn the 
unit on or off.

- Quickly press and 
release to turn off the 
screen this feature 
works if you have 
selected sleep mode 
on from a setting in 
the Parent Unit) if you 
then want the screen 
to come back on press 
any button.

	17.	Reset Button

- Use a straightened 
paper clip in the reset 
hole to reset the unit.
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Parent Unit Top Bar

5

6

7

2
16

15

141131 12 13

18

17

19 20 21 22

4

9

10

8

1.	Reception quality  
indicators

2.	Nursery Unit selected 
and broadcasting sound

3.	Movement Pad  
detection is OFF 

4.	Movement Pad  
detection is activated 

5.	Movement Pad 
is paused

6.	Movement Pad alert

7.	Movement Pad  
lost link

8.	Movement Pad 
is connecting

9.	Movement Pad has 
never been paired

10.	Sensor Pad battery low

11.	“TIC” function  
is activated

12.	VOX Sound is activated

13.	VOX Video is activated 

14.	Temperature alert  
is activated

15.	Temperature alert:  
too cold

16.	Temperature alert: 
too hot

17.	Lullaby is ON

18.	Night vision is activated

19.	Volume level indicators

20.	Camera 1 or  
Camera 2 view 

21.	Camera 1 or 2  
warning icons 

22.	Parent Unit battery  
level indicators

AC25_BabyMovementMonitor_Manual_Final.indd   7AC25_BabyMovementMonitor_Manual_Final.indd   7 2023-07-12   13:472023-07-12   13:47



8  |  USER MANUAL

MAIN MENU OPERATION

•	 Press the main middle button to activate the menu. 

•	 Press Right or Left buttons to select the desired function and press the middle button to 
click OK.

1.	Exit Main Menu 

2.	Sensor Pad Settings

3.	Video View Settings

4.	Vox Settings 

5.	Lullaby Settings

6.	Monitor Settings

7.	Temperature Settings

8.	Pairing Settings

Submenu Operation 
•	 Press LEFT or RIGHT keys to select desired function (yellow).

•	 Press UP or DOWN keys to change setting.

•	 After deciding your setting, select Exit icon and press MENU/OK button to exit and save 
the new setting.

1.	Exit Main Menu 
1.1 this button will be available in every submenu to take you back to the main menu 
or exit from the main menu.

2.	Sensor Pad Settings 
2.1 Exit to main menu and save the new setting. 
2.2 Movement detection 
- ON/OFF/PAUSE 
2.3 Tic Function Sound Mode (If movement  
detection is activated, allows you to hear a  
Tic sound every 5 seconds) 
- ON/OFF 
2.4 Movement Sensitivity 
- 4 level options

3.	Video View Settings 
3.1 Exit to main menu 
3.2 Cam1 View Mode

ON OFF 4

ON
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4.	Vox Settings 
4.1 Exit to main menu and save the new setting. 
4.2 Sound VOX detection 
- VOX Sound means that it will transmit sounds  
only when it detects them, based on the setting of  
the sensitivity level (level 4 being the most sensitive).  
To save power, after 10 seconds, the sound  
transmission will stop if no sound is detected. 
- OFF or 4 level options 
4.3 Video VOX detection 
- VOX Video means that when Parent Unit is in sleep mode (black screen) the screen  
will turn ON only when it detects sounds, based on the setting of the sensitivity level 
(level 4 being the most sensitive). To save power, after the set time, the sleep mode will 
be activated. 
- OFF or 4 level options

5.	Lullaby Settings 
5.1 Exit to main menu and save the new setting 
5.2 Play lullaby 
- ON/OFF 
5.3 Select songs 
- 4 songs options 
5.4 Select volume of all songs 
- 4 level sound options

6.	Monitor Settings 
6.1 Exit to main menu and save the new setting 
6.2 LCD Brightness 
- 4 level brightness options 
6.3 Screen saver timer (Sleep mode) 
- OFF/30s/1min/2min/3min 
6.4 NU speaker volume level 
- 4 volume level options 
6.5 Anti screen Flicker 
Screen may flicker in some lighting environments. 
Change the frequency to lower the flickering effect 50Hz/60Hz.

7.	Termperature Settings 
7.1 Exit to m main menu and save new setting. 
7.2 High temperature setting 
- range 15 to 32 °C / 59 to 90°F 
7.3 Low temperature setting 
- range 5 to 20 °C / 41 to 68°C 
(Minimum difference between high 
and low temperature setting is 4 °C / 7°F) 

OFF 4

ON 1 3

3min 503 3

22 16 °C OFF OFF
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7.4 Temperature scale 
-°C or F 
7.5 Temperature Alarm - Use the High & Low temperature settings to determine your 
preferred room temperature. 
-ON/OFF 
7.6 Temperature colour alert for the Nursery Unit - use the High & Low temperature 
settings to determine your preferred room temperature. 
-ON/OFF

8.	Pairing Settings 
EG Image - CAM1 is currently being viewed 
(CAM1 OK is paired, Pad1 pairing option) 
8.1 Exit to main menu 
8.2 Pairing CAM1 = if it shows ok this means 
its paired if showing two arrows, pairing needs 
to be activated 
8.3 it will show Pairing PAD1 or PAD1 OK which means its connected.

Alert Icons
•	 Press any keys to stop alarm and make the alert icon disappeared.

1.	Movement Pad alert: If after 20 seconds -there is NO movement detected both the 
Parent Unit and Nursery Unit speakers will emit loud consecutive beeps - this is the 
movement alarm.

2.	Movement Pad is paused.

3.	Movement Pad lost link: Parent Unit and Nursery Unit speakers will emit loud consecutive 
beeps.

4.	Movement Pad battery is low: Parent Unit will emit 3 consecutive beeps, every 5 seconds.

5.	Parent Unit is out-of-range: Parent Unit will emit 2 consecutive beeps, every 10 seconds.

6.	Temperature is too cold: Parent Unit will emit 3 consecutive beeps, every 5 seconds.

7.	Temperature is too hot: Parent Unit will emit 3 consecutive beeps, every 5 seconds.

TROUBLE SHOOTING

Visit Angelcarebaby.com and go to the helpcentre to watch  
troubleshooting videos.

1 2 3 4 5 6 7

1 1 1 1 1 1 1
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 WARNINGS
Please follow all of the following safety precautions to prevent any serious injury or death 
or damage to product. Keep user manual for future reference. Please ensure you read this 
carefully before installing and using this product.

1. Because of the serious strangulation risk to infant & toddlers, parents & caregivers should note the 
following Warnings.

2. 

WARNING – MOVEMENT PAD – NO ALARM

•	 Sources of vibration & movement, other than your baby’s, can be detected by the 
Movement Pad and interfere with the performance of your Angelcare monitor.

•	 The alarm will not sound if it detects movement other than your baby’s.

•	 High sensitivity settings can pick up other sources of vibration & movement - 
please read instructions on sensitivity setting to adjust accordingly.

•	 Other active and older babies (toddlers) in the same room can be detected and 
the alarm will not sound.

•	 Ensure the baby’s environment is FREE from any movements or vibrations when using 
the Movement Pad - see below warnings 3 to 9.

WARNING – STRANGULATION HAZARD 
CHILDREN HAVE STRANGLED IN CORDS

•	 KEEP the Nursery Unit and adaptor cords OUT of the reach of 
children more than 1 metre away.

•	 NEVER use extension cords with adaptors. ONLY use 
adaptors provided.

•	 This product is NOT a Toy. NEVER allow children to play 
with it.

3. DO NOT use a cot mobile and other cot accessories 
that may produce movements or vibrations.
4. Fans (including ceiling), washing machines, floor 
boards, central heating or loud music are all forms 
of movement and vibration and may interfere and be 
detected by the Movement Pad.
5. DO NOT use with bedside cot touching parent’s/
carer’s bed as the Movement Pad will detect your 
movements.

6. DO NOT place the cot against a wall or skirting 
board as vibrations may be detected.
7. Ensure cot is stable to eliminate any movement.
8. Cot should not be placed in reaching distance 
of another cot or bed.
9. DO NOT use other wireless devices in the same 
room as the monitor (including mobile phones, 
microwaves...). They may interfere with signal and 
performance.
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10. Avoid moisture contact with Movement Pad 
- Always use with a dry Mattress so 
ensure mattress is aired/dryed and 
rotated (if possible). Dry/clean surfaces 
of Movement Pad with a dry lint free 
cloth.

11. The Movement Pad is not intended to be used 
to determine if a child is out of the cot.
12. ALWAYS be sure to immediately check on 
baby whenever an alarm sounds.
13. ONLY use the chargers and power adaptors 
provided. Do not use other types as this may 
damage the device and battery pack.
14. Adult assembly required. Keep small parts 
away from children when assembling.
15. DO NOT touch the plug contacts especially 
with sharp or metal objects.
16. DO NOT use the baby monitor near water. 

Care should be taken so that objects 
DO NOT fall onto units and that liquids 
are not spilled into either unit or 
Movement Pad through its openings.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN

DO NOT EXPOSE TO RAIN OR MOISTURE

17. Keep monitor AWAY from heat sources (such as 
stoves, radiators, etc.). Heat can damage the case or 
electrical parts.
18. ALWAYS place both the Nursery Unit and the 
Parent Unit on a flat solid surface in an upright 
position that allows for proper VENTILATION. DO 
NOT place on sofas, cushions, beds, etc. which may 
block ventilation or anywhere that would muffle the 
sound or interfere with the normal flow of air.

19. 

75%

10%

40°C

10°C

45°C

0°C0°C

Operation and Storage conditions

Operation – The baby monitor can 
only be used between 10°C and 
40°C, max 75% RH. Do not exceed 
28°C for long periods of use.

Storage – Between 0°C and 45°C, 
max 75% RH.
High-temperature & high humidity 
environments and including direct 
sunlight should be avoided – this 
could lead to potential battery 
leakage, swelling and potential 
harm and damage. The parent Unit 
and Nursery Unit contain Lithium 
batteries and should be stored 
safely. Always store the product 
with approximately 50% PU battery 
charge and do not store for more 
than 3 months without charging.

WARNINGS AND SAFETY 
INSTRUCTIONS - BATTERY 
SPECIFIC

WARNING
Do not ingest the battery, Chemical Burn Hazard. 
This product contains a coin/button cell battery. 
If the coin/button cell battery is swallowed, it can 
cause severe internal burns in just 2 hours and can 
lead to death. Keep new and used batteries away 
from children. If the battery compartment does not 
close securely, stop using the product and keep it 
away from children. If you think batteries might have 
been swallowed or placed inside any part of the 
body, seek immediate medical attention.

Keep out of reach of children 
Swallowing can lead to chemical burns, 
perforation of soft tissue,  and death. 
Severe burns can occur within 2 hours 
of ingestion. Seek  medical attention 
immediately.

 BATTERY WARNING

Symptoms of battery ingestion and insertion are 
difficult to diagnose.

No obvious symptoms
Unfortunately, it is not obvious when a button or coin 
battery is stuck in a child’s oesophagus (food pipe).
There are no specific symptoms associated with this. 
The child might:
•	 cough, gag or drool a lot;
•	 appear to have a stomach upset or a virus;
•	be sick;
•	point to their throat or stomach;
•	have a pain in their abdomen, chest or throat;
•	be tired or lethargic;
•	be quieter or more clingy than usual or otherwise 

“not themselves”;
•	 lose their appetite or have a reduced appetite; and
•	not want to eat solid food / be unable to eat  

solid food.
These sorts of symptoms vary or fluctuate, with the 
pain increasing and then subsiding.
A specific symptom to button and coin battery 
ingestion is vomiting fresh (bright red) blood. If the 
child does this seek immediate medical help.
The lack of clear symptoms is why it is important 
to be vigilant with “flat” or spare button or coin 
batteries in the home and the products that contain 
them.
20. The Parent Unit battery is a replaceable 
Li-Ion battery. The Wireless Movement Pad uses a 
replaceable Button Cell Lithium Battery. Only use 
the Angelcare recommended replacement battery 
(see Technical Specification). 
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•	Danger of explosion if the wrong battery is used 
or if replaced incorrectly. Refer to User’s Guide for 
correct battery installation. 

•	DO NOT short circuit supply terminals.
21. DO NOT mix old and new batteries and 
only use Angelcare recommended replacement 
batteries (see Technical Specification).
22. Exercise care in handling batteries in order 
not to short out the batteries with conducting 
materials such as rings, bracelets  
and keys. 
23. Overcharging, short circuiting, reverse 
charging, mutilation, or incineration of batteries 
must be avoided to prevent one or more of the 
following occurrences: release of toxic materials, 
release of hydrogen and/or oxygen, gas and rise in 
surface temperature.
24. Incorrect polarity installation of the batteries 
in the end product must be avoided. Reverse 
insertion of batteries can cause charging, and that 
may result in leakage or explosion.
25. Battery swelling can occur with the type 
of battery used in the Parent Unit if not used or 
stored correctly including but not limited to the 
age, usage pattern, environmental conditions 
(over heating),over-charging, over-discharging, 
using incorrect chargers and physical abuse/
damage. Refer to Angelcare online Battery Warning 
Statement:  
https://angelcarebaby.com/battery-safety
26. Remove batteries from units if you store the 
product over 30 days because the batteries could 
leak and damage the product. 
27. Discard ‘dead’ batteries as soon as possible 
since ‘dead’ batteries are more likely to leak in a 
product. If a battery has leaked or vented, discard 
product responsibly. 
28. CAUTION
•	Batteries cannot be subjected to high or low 

extreme temperatures, low air pressure at high 
altitude during use, storage or transportation as 
can lead to explosion or the leakage of flammable 
liquid or gas.

•	See technical specification sheet and “Protect the 
environment”. Disposal of a battery into fire or a 
hot oven, or mechanically crushing or cutting of a 
battery, can result in an explosion.

•	The mounting height of the Nursery Unit should be 
less than 2 meter.

•	The applied nameplate is located at the product 
rear enclosure.

IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS
Always lay baby to sleep on his or her back.

Avoid over-heating of baby’s surroundings.

Do not leave any objects near your baby that may 
cause suffocation. Objects may also prevent detection 
of your babies movements.

29. This monitor uses public airwaves to transmit 
signals. The Parent Unit may pick up signals or 
interference from other nursery monitors in your 
area. Your monitor may even be picked up by other 
households. To protect your privacy, make sure both 
units are turned OFF when not in use.
30. Power cord protection - Protect the Adaptor’s 
power cord from being walked on or pinched 
by furniture or other items – Power supply cords 
should be routed so that they are not likely to be 
walked on or pinched by items upon or against 
them, paying particular attention to cords and plugs, 
convenience receptacle, and the point where they 
exit from the product. The socket outlet should be 
installed near the equipment and should be easily 
accessible. Make sure to plug the adaptor to the 
socket outlet nearest to the equipment and that is 
easily accessible. To disconnect from mains, unplug 
the adaptor. STOP using the Power Adaptor if it gets 
damaged or broken in any way.
31. Only use attachments/accessories and 
replacement parts specified by the manufacturer. 
Any mounting of the product should follow the 
manufacturer’s instructions. 
•	DO NOT position this product on an unstable cart, 

stand, tripod, bracket or table. The product may 
fall, causing serious injury to a child or adult and 
serious damage to the product. 

•	Use ONLY the stand sold with the product. 
•	Be sure replacement parts are supplied by 

Angelcare and have the same characteristics as 
original part. Unauthourised substitution may result 
in fire, electric shock or fire.

32. Unplug this appliance during lightning storms 
or when not used for long periods of time.
33. Servicing - DO NOT attempt to service 
this product yourself as opening or removing 
covers (except battery door) may expose you to 
dangerous voltage or other hazards.
•	Power Supply – see Technical Specification within 

this guide.
34. Overloading - DO NOT overload wall 
outlets, extension cords or integral convenience 
receptacles as this can result in a risk of fire or 
electric shock.
35. Nursery Unit Antenna - The antenna used 
for this transmitter must be installed to provide a 
separation distance of at least 8’’ (20 cm) from all 
persons and must not be collocated or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter.
36. Cleaning - Disconnect all units before cleaning. 
DO NOT immerse any part of the monitor in water. 
Clean only with a dry cloth.
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CUSTOMER CARE – LIMITED WARRANTY

Angelcare® warrants to the original owner of this product that Angelcare® monitor is free 
from any material and workmanship defects for the term of the warranty period (see war-
ranty table below to determine the warranty for your country). If this monitoring system fails 
to function properly when used as directed under normal conditions and during the warranty 
period, Angelcare® will either repair or replace the product, at our discretion, free of charge. 
Please contact your local distributor to validate warranty and warranty period.

The product must be accompanied by a proof of purchase, either a bill of sale or other proof 
that the monitoring system is within the warranty period. Angelcare® will bear the cost of 
repairing or replacing the product and shipping it back to you.

This warranty does not apply to a product which has been damaged as a result of improper 
maintenance, an accident, improper voltage supply or any other form of misuse. The warranty 
is also void if the owner repairs or modifies the product in any way. Angelcare® is not liable 
for any incidental or consequential damages with regard to this product. The warranty also 
excludes any liability other than what is stated above. No other warranty is given.

This warranty does not cover products and accessories which are not Angelcare®-brand-
ed, or any problems that result from usage that is not in accordance with product instruc-
tions, failure to follow the product instructions, or problems caused by using accessories, 
parts or components not supplied by Angelcare.

IMPORTANT! This Angelcare® monitor is a personal care product. Please do not return this 
product to the store. If you have questions or need help, please call your distributor before 
returning this product.

Please contact your local distributor for warranty information. Find your local distributor by 
visiting our website: 

https://international.angelcarebaby.com/

Warranty term
UK & South Africa 1 year
Other countries 2 years
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TECHNICAL 
SPECIFICATIONS
Range:  
Open field (Open area without obstructions): 

•	 Between the Nursery Unit and the Parent Unit: 
up to 150 metres.

•	 Between the Nursery Unit and the Movement Pad: 
up to 20 metres.

Number of Channels:  
Europe: 19 channels.

Thermometer Guidelines:  
High Temperature Alarm: 22°C  
Low Temperature Alarm: 16°C

Power Supply: 

2 x 100-240VAC/ 5V DC 1.0A Dongguan Guanjin 
Electronics Technology Co., Ltd. (EU: K05V050100G, 
UK: K05B050100B, AU: K05B050100A) Adaptors for the 
Parent Unit and the Nursery Unit.

1 included CR2450 3V battery (Changzhou Jin Tan Chao 
Chuang Battery Co., Ltd. model number: CR2450H, or 
GP Batteries International Ltd. model number: CR2450) 
(wireless Movement Pad).

The battery Included for the Parent Unit is Li-Ion battery 
(HZT755060) 3.7V 3000mAh 11.1Wh manufactured 
by Shenzhen Hi-Chipcom Electronics Co., Ltd. for the 
Parent Unit.

To obtain information on replacement batteries please 
contact Angelcare customer service:  
www.angelcarebaby.com 

Instructions will be included with the replacement 
battery. Keep all batteries away from children.

Batteries:

CAUTION: RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED 
BY AN INCORRECT TYPE. DISPOSE OF USED BATTERIES 
ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS.

Transmission: 
Transmission between the Parent Unit and the Nursery 
Unit is made on 2.4 GHz frequency.

Transmission between the Nursery Unit and the Move-
ment Pad is made on 2.4 GHz frequency.

Hereby, Angelcare Canada Inc., declares that this Baby 
Monitor is in compliance with Directive 2014/53/EU. The 
full text of the EU declaration of conformity is available at 
the following internet address:  
https://www.angelcarebaby.com/declaration-of-conformity

RF Exposure - This device is designed and manufactured 
to comply with Radio Frequency (RF) radiation exposure 
limits for UK for an uncontrolled environment. To maintain 
the compliance, human exposure to the nursery unit shall 
not be less than 20 cm during normal operation.

PROTECT THE ENVIRONMENT
The wheelie bin symbols mean that according to 
local laws and regulations your product and/or its 
battery shall be disposed of separately from house-
hold waste. When the product/battery reaches its 
end of life take it to a collection point designated by 
local authorities. The separate disposal and recycling 
will help conserve natural resources and protect 
human health and the environment. Refer to User’s 
Guide for removal of batteries.

ErP Compliance
For each standby and/or off mode and the condition 
providing networked standby into which the 
equipment is switched by the power management 
function or similar function:

1) The power consumption data in Watt (Parent Unit 
off mode with battery fully charged: 0.1W, Baby Unit 
off mode: 0.1W)

2) The period of time after which the power man-
agement function, or a similar function, switches 
the equipment automatically into standby and/or 
off mode and/or the condition providing networked 
standby: (Not Applicable)

USE ONLY THE FOLLOWING ANGELCARE BRAND 
POWER SUPPLY MODEL NUMBERS:

EU: K05V050100G 
UK: K05B050100B 
AU: K05B050100A

See product for compliance marks specific to this device.
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CONTACT INFORMATION
Manufactured by:
Angelcare Canada 
2000 McGill College Avenue, Suite 250 
Montreal (Quebec), H3A 3H3, Canada

Learn More 
To learn more, please visit our help centre 

angelcarenorthamerica.zendesk.com/hc/en-uk
For specific country distributer information please visit :

Angelcarebaby.com
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POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA 

DÔLEŽITÉ

Detské opatrovateľky Angelcare sú lifestylové produkty určené na pomoc rodičom a opatrovateľom 
pri každodennej starostlivosti o dieťa. Monitor upozorní rodičov/opatrovateľov po 20 sekundách, ak 
sa cez matrac nezistí žiadny pohyb.

Monitory nenahrádzajú rodičovský alebo lekársky dohľad senzor pohybu (SIDS).

Tento produkt NIE JE určený na diagnostiku, liečbu, zmiernenie, vyliečenie alebo prevenciu 
akejkoľvek choroby alebo stavu.

Tento výrobok slúži na monitorovanie pohybu zdravých detí a nenahrádza rodičovskú starostlivosť.

Výrobok je vhodný pre deti do 18 mesiacov.

Funkcia pohybu funguje len pri štandardných pružinových a penových matracoch do detskej postieľky.

MODEL AC25
Monitor pohybu dieťaťa 
s videom a zvukom
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2  |  POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA 

ČO JE V KRABICI

1.	x1 detská jednotka

2.	x2 sieťové adaptéry

3.	x1 rodičovská jednotka (s vloženou 3,7 V batériou Li-ion 3 000 mAh pripravenou na 
použitie; pred prvým použitím je potrebné zariadenie nabíjať aspoň 8 hodín)

4.	x1 senzor pohybu (s vloženou 3 V batériou CR2450 pripravenou na použitie; pred 
použitím je potrebné odstrániť plastovú záložku)

5.	Hardvér (na montáž na stenu)

Čo potrebujete
•	 Tvrdá doska, ak postieľka nemá pevný povrch pod matracom

•	 Vŕtačka a skrutkovač na montáž na stenu (ak je to potrebné)

ZAPNUTIE MONITORA

1.	Detská jednotka a rodičovská jednotka sa dodávajú v predpripravenom stave.

2.	Ak chcete zapnúť rodičovskú jednotku, stlačte stredné tlačidlo na 5 sekúnd.

3.	Ak chcete zapnúť detskú jednotku, stlačte stredné tlačidlo na 5 sekúnd.

ZRIADENIE DETSKEJ JEDNOTKY

Položenie na stôlSenzor pohybu

Montáž na stenu 
(montážna výška 
detskej jednotky by 
mala byť menej ako 
2 metre)

Umiestnite detskú 
jednotku a adaptér 
aspoň 1 meter od 
detskej postieľky.

1

2
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TESTOVANIE SENZORU POHYBU

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE

•	 Senzor pohybu môže zaznamenať aj iné zdroje vibrácií pohybu, ktoré môžu rušiť 
výkon vášho monitora Angelcare. Ak senzor zaznamená iný pohyb ako pohyb vášho 
dieťaťa, alarm nezaznie.

•	 K dispozícii sú 4 nastavenia citlivosti. Jednotka je nastavená na úroveň 3 (predvo-
lená) a možno ju podľa potreby upraviť.

•	 Senzor pohybu rozpozná falošné pohyby, ak sa dotknete postieľky.

•	 Monitor vydá jeden zvukový signál, ktorý má upozorniť rodiča/opatrovateľa, ak sa 
nezistí pohyb po dobu 15 sekúnd. Ak sa nezistí žiadny ďalší pohyb, hlavný alarm sa 
ozve po 20 sekundách – séria nepretržitých pípnutí.

NASTAVENIE A VÝMENA BATÉRIE PODLOŽKY SENZORA
Senzorová podložka je určená na detekciu jemných pohybov dieťaťa na povrchu matraca. 
Alarm sa spustí len vtedy, ak sa po 20 sekundách nezaznamená žiadny pohyb.

NASTAVENIE 
1.	Odstráňte záložku z držiaka batérie.

2.	Vyberte matrac z postieľky a položte podložku so snímačom (stranou s logom Angelcare 
nahor) na základňu v strede matraca, mala by byť vycentrovaná na tvrdú dosku. 

3.	Vymeňte matrac

VÝMENA BATÉRIE
1.	Pomocou ostrého predmetu posuňte dvojitý zámok nahor do odomknutej polohy (pozri 

obrázok1&2) a zároveň pomocou mince odstráňte kryt batérie a vložte batériu čelom s + 
smerom nahor.

2.	Nasaďte späť kryt batérie zarovnajte 2 body a kliknutím zaistite aj dvojitý zámok, aby bol 
dole v uzamknutej polohe (pozri obrázok 3&4)

Odomknutej polohy1 42 3 Uzamknutej polohe
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4  |  POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA 

TEST ŠTYROCH ROHOV

Tento test odporúčame vykonať pri prvom nastavení monitora.

1.	Odstráňte matrac z postieľky a umiestnite senzor pohybu približne do stredu spacieho 
priestoru dieťaťa. Po umiestnení senzoru pohybu položte matrac naspäť na miesto tak, 
aby senzor pohybu bol pod matracom.

Správne umiestnenie  
na lamely

4

2.	Zapnite detskú aj rodičovskú jednotku – skontrolujte, či sú obe jednotky spárované (prepojené).

3.	Okamžite zľahka a nepretržite poklepte rukou po rohu matraca, aby sa zistil pohyb.

4.	Odstúpte od postieľky.

5.	Po 20 sekundách zaznie z detskej aj rodičovskej jednotky alarm. Ak alarm nezaznie, 
skontrolujte, či je všetko správne nastavené, a skúste to znova. Skontrolujte úroveň 
nabitia batérií vo všetkých jednotkách. Nastavenie citlivosti môže vyžadovať zníženie o 
jeden stupeň v dôsledku iných vibrácií/pohybov.

6.	Ak sa alarm ozve, zľahka poklepte rukou po tom istom rohu matraca pre opätovné 
zistenie pohybu. Rozpoznanie pohybu a zastavenie alarmu môže trvať až 8 sekúnd.

7.	Ak alarm pokračuje aj po dvojitom ľahkom poklepaní po rohu matraca, nastavte vyššiu 
citlivosť a tento test zopakujte.

8.	Tento postup zopakujte vo všetkých 4 rohoch matraca, aby ste sa uistili, že senzor 
pohybu pokrýva celý povrch matraca.

Navštívte stránku Angelcarebaby.com, prejdite do centra pomoci a 
pozrite si videá pre tieto kroky.

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE

•	 Pred prvým použitím monitor otestujte.

•	 Pred použitím a pravidelne (pred uložením dieťaťa do postieľky) vždy skontrolujte, 
či senzor pohybu nezachytáva žiadne pohyby alebo vibrácie vo svojom okolí.

•	 Monitor otestujte zakaždým, keď premiestnite senzor pohybu na iné miesto.

•	 Ak vaša postieľka nemá pevný, rovný a stabilný povrch vrátane pružinovej alebo 
lamelovej základne, umiestnite medzi základňu postieľky a senzor pohybu tvrdú dosku, 
aby ste zabezpečili správne fungovanie. Tvrdá doska musí mať rozmery aspoň 30 x 30 
cm a hrúbku 6 mm.

•	 Senzor pohybu funguje so štandardnými pružinovými a penovými matracmi, nie s 
matracmi z pamäťovej peny (čiastočnými alebo plnými), matracmi s dutým rámom a 
vodnými posteľami.
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AKO FUNGUJE SENZOR POHYBU

Po umiestnení senzoru pohybu pod matrac a po vykonaní testu štyroch rohov by mala byť 
jednotka pripravená na použitie. Inteligentná technológia senzoru pohybu sleduje pohyby 
dieťaťa po celej ploche matraca. Ak sa po 15 sekundách pohyb dieťaťa stane nesledovateľným, 
ozve sa krátke pípnutie, ktoré dieťa vyburcuje k pohybu. Ak nedostatok pohybov trvá ďalších 
5 sekúnd, na rodičovskej jednotke sa ozve alarm a varovanie, čo znamená, že by ste mali 
svoje dieťa urýchlene skontrolovať.

ZOZNÁMENIE SA S MONITOROM

Detská jednotka

2. Kamera

1. Nočné svetlo

4. PAUZA/PÁROVANIE

3. LED dióda napájania
    (zelená)

5. ZAPNUTIE/VYPNUTIE
    NAPÁJANIA

7. Otočný stojan

6. Mikrofón

9. Snímač svetla

8. Infračervené LED diódy (6 ks)

13. Napájací port
USB typu C

12. Reproduktor

11. Snímač
teploty10. Zapnutie/vypnutie

nočného osvetlenia

POHĽAD ZOZADUPOHĽAD SPREDU

Kľúčové informácie

	 1.	Nočné svetlo (biela žiara)

- Toto sa riadi nastavením 
v rodičovskej jednotke.

- Ak je na rodičovskej 
jednotke zapnuté 
farebné upozornenie na 
teplotu, detská jednotka 
bude svietiť na modro 
(príliš chladno) alebo na 
červeno (príliš teplo).

	 3.	LED dióda napájania

- Bude svietiť na zeleno, 
čo signalizuje, že detská 
jednotka je zapnutá.

	 4.	Tlačidlo 
PAUZA/PÁROVANIE

- Režim PAUZA – 
stlačením tlačidla 
PAUZA pozastavíte 
detekciu pohybu 
senzora pohybu. 
Opätovným stlačením 
režim PAUZA zrušíte. 
Počas režimu PAUZA 
LED dióda napájania 
pomaly bliká.

	 5.	Zapnutie/vypnutie 
napájania

- Podržaním tohto tlačidla 
5 sekúnd zapnete alebo 
vypnete jednotku.

	10.	Tlačidlo nočného 
osvetlenia

- Týmto tlačidlom môžete 
zapínať a vypínať nočné 
osvetlenie (funkcia 
nastavenia je aj na 
rodičovskej jednotke).
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Rodičovská jednotka

15. Kryt batérie

17. RESET

16. Reproduktor
2. LED dióda napájania

3. LED diódy úrovne zvuku (3 ks)

1. LED dióda Tic

4. PRIBLÍŽENIE
5. HOVORENIE
6. NAHOR
7. VĽAVO / POVOLIŤ
    OTÁČANIE A NAKLÁPANIE
8. VPRAVO
9. DOLE

13. Mikrofón
14. LCD

POHĽAD ZOZADUPOHĽAD SPREDU

10. PONUKA/OK
11. Napájací port

USB typu C
12. ZAPNUTIE/VYPNUTIE NAPÁJANIA

Kľúčové informácie
	 1.	LED dióda Tic 

(Dve farby – zelená a 
modrá)

- Keď je zapnutá 
detekcia pohybu, bliká 
zelená LED dióda, 
keď senzor pohybu 
zaznamená pohyb.

- Keď je rodičovská 
jednotka vypnutá, táto 
LED dióda tiež zisťuje 
stav nabíjania

- Keď sa batéria 
rodičovskej jednotky 
nabíja, LED dióda svieti 
stále na svetlomodro. 
Ak je batéria úplne 
nabitá, LED dióda svieti 
na zeleno 15 sekúnd a 
potom zhasne.

	 2.	LED dióda napájania

- Táto dióda bude svietiť 
stále na zeleno, čo 
znamená, že jednotka 
je zapnutá.

	 3.	LED diódy úrovne zvuku

- Keď detská jednotka 
zaznamená zvuk, 
rozsvieti sa na zeleno.

	 6.	Tlačidlo NAHOR

- Stlačením tlačidla 
zvýšite úroveň hlasitosti 
reproduktora.

- Stlačením tlačidla 
prejdete na zmenu 
nastavenia v režime 
ponuky.

- V režime OTÁČANIE A 
NAKLÁPANIE stlačením 
nakloníte zobrazovaný 
objekt.

	 7.	Tlačidlo 
VĽAVO / POVOLIŤ 
OTÁČANIE A NAKLÁPANIE

- Stlačením tohto 
tlačidla sa posuniete 
vľavo na výber funkcie 
v režime ponuky.

- Keď sa stlačí tlačidlo 
režimu PRIBLÍŽENIE, 
stlačením tohto 
tlačidla vstúpite do 
režimu OTÁČANIE 

A NAKLÁPANIE a 
stlačením tlačidla 
posuniete zobrazovaný 
objekt vľavo.

	 8.	Tlačidlo VPRAVO

- Stlačením tohto tlačidla 
sa posuniete vpravo na 
výber funkcie v režime 
ponuky.

- V režime OTÁČANIE A 
NAKLÁPANIE stlačením 
posuniete zobrazovaný 
objekt doprava.
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Horný panel rodičovskej jednotky

5

6

7

2
16
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141131 12 13

18
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19 20 21 22

4

9

10

8

1.	Ukazovatele kvality príjmu

2.	Vybraná detská jednotka 
a vysielanie zvuku

3.	Detekcia senzoru pohy-
bu je vypnutá

4.	Detekcia senzoru pohy-
bu je aktivovaná

5.	Senzor pohybu je 
pozastavený

6.	Výstraha senzoru pohybu

7.	Strata spojenia so 
senzorom pohybu

8.	Senzor pohybu sa pripája

9.	Senzor pohybu nebol 
nikdy spárovaný

10.	Takmer vybitá batéria 
senzora pohybu

11.	Funkcia „TIC““ je 
aktivovaná

12.	Zvuk VOX je aktivovaný

13.	Video VOX je aktivované

14.	Upozornenie na teplotu 
je aktivované

15.	Upozornenie na teplotu: 
príliš chladno

16.	Upozornenie na teplotu: 
príliš teplo

17.	Uspávanka je zapnutá

18.	Nočné videnie je 
aktivované

19.	Indikátory úrovne 
hlasitosti

20.	Pohľad z kamery 1 alebo 
kamery 2

21.	Výstražné ikony kamery 
1 alebo 2

22.	Indikátory úrovne nabitia 
batérie rodičovskej 
jednotky

	 9.	Tlačidlo DOLE

- Stlačením znížite úroveň 
hlasitosti reproduktora.

- Ak chcete zmeniť 
nastavenie v režime 
ponuky, stlačte tlačidlo 
na posúvanie nadol.

- V režime OTÁČANIE A 
NAKLÁPANIE stlačením 
nakloníte zobrazovaný 
objekt.

	12.	Tlačidlo zapnutia/vypnutia 
napájania

- Stlačením a podržaním 
5 sekúnd zapnete 
alebo vypnete prístroj.

- Rýchlym stlačením a 
uvoľnením vypnete 
obrazovku (táto 
funkcia funguje, 
ak ste zvolili režim 
spánku z nastavenia 
v rodičovskej 

jednotke), ak potom 
chcete obrazovku 
opäť zapnúť, stlačte 
ľubovoľné tlačidlo.

	17.	Tlačidlo RESET

- Na resetovanie jednotky 
použite narovnanú 
kancelársku sponku v 
otvore na resetovanie.
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OVLÁDANIE HLAVNEJ PONUKY

•	 Stlačením hlavného stredného tlačidla aktivujte ponuku.

•	 Stlačením tlačidla VPRAVO alebo VĽAVO vyberte požadovanú funkciu a stlačením stredného 
tlačidla potvrdíte výber.

1.	Odchod z hlavnej ponuky

2.	Nastavenia senzora pohybu

3.	Nastavenia zobrazenia videa

4.	Nastavenia Vox

5.	Nastavenia uspávanky

6.	Nastavenia monitora

7.	Nastavenia teploty

8.	Nastavenia párovania

Ovládanie vedľajšej ponuky
•	 Stlačením tlačidla VĽAVO alebo VPRAVO vyberte požadovanú funkciu (žltá).

•	 Stlačením tlačidla NAHOR alebo DOLE zmeníte nastavenie.

•	 Po rozhodnutí o nastavení vyberte ikonu ODCHOD a stlačením tlačidla PONUKA/OK opustíte 
a uložíte nové nastavenie.

1.	Odchod z hlavnej ponuky 
1.1 Toto tlačidlo bude k dispozícii v každej vedľajšej ponuke, aby ste sa mohli vrátiť do 
hlavnej ponuky alebo z nej odísť.

2.	Nastavenia senzora pohybu 
2.1 Prejdite do hlavnej ponuky a uložte nové nastavenie. 
2.2 Detekcia pohybu 
- ON (ZAPNUTÉ)/OFF (VYPNUTÉ)/PAUZA 
2.3 Zvukový režim funkcie Tic (ak je aktivovaná 
detekcia pohybu, umožňuje každých 5 sekúnd 
počuť zvuk Tic) 
- ON (ZAPNUTÉ)/OFF (VYPNUTÉ) 
2.4 Citlivosť na pohyb 
- Možnosti 4 úrovní

3.	Nastavenia zobrazenia videa 
3.1 Návrat do hlavnej ponuky 
3.2 Režim zobrazenia Cam1

ON OFF 4

ON
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4.	Nastavenia Vox 
4.1 Návrat do hlavnej ponuky a uloženie 
nového nastavenia. 
4.2 Detekcia zvuku VOX 
- Zvuk VOX znamená, že bude vysielať zvuky len vtedy, 
keď ich rozpozná, na základe nastavenia úrovne 
citlivosti (úroveň 4 je najcitlivejšia). Z dôvodu úspory 
energie sa po 10 sekundách vysielanie zvuku zastaví, ak sa nezaznamená žiadny zvuk. 
- Možnosť OFF (VYPNUTÉ) alebo 4 úrovne 
4.3 Detekcia videa VOX 
- Video VOX znamená, že keď je rodičovská jednotka v režime spánku (čierna obrazovka), 
obrazovka sa zapne len vtedy, keď zistí zvuky, na základe nastavenia úrovne citlivosti 
(úroveň 4 je najcitlivejšia). V záujme úspory energie sa po uplynutí nastaveného času 
aktivuje režim spánku. 
- Možnosť OFF (VYPNUTÉ) alebo 4 úrovne

5.	Nastavenia uspávanky 
5.1 Návrat do hlavnej ponuky a uloženie 
nového nastavenia 
5.2 Prehranie uspávanky 
- ON (ZAPNUTÉ)/OFF (VYPNUTÉ) 
5.3 Výber skladby 
- 4 možnosti skladieb 
5.4 Výber hlasitosti všetkých skladieb 
- 4 úrovne zvuku

6.	Nastavenia monitora 
6.1 Návrat do hlavnej ponuky a uloženie 
nového nastavenia 
6.2 Jas LCD displeja 
- 4 úrovne jasu 
6.3 Časovač šetriča obrazovky (režim spánku) 
- OFF (VYPNUTÉ)/30 s/1 min/2 min/3 min 
6.4 Úroveň hlasitosti reproduktora NU 
- 4 možnosti úrovne hlasitosti 
6.5 Potláčanie blikania obrazovky 
V niektorých svetelných prostrediach môže obrazovka blikať. 
Zmeňte frekvenciu, aby ste znížili efekt blikania (50 Hz/60 Hz).

7.	Nastavenia teploty 
7.1 Návrat do hlavnej ponuky a uloženie 
nového nastavenia. 
7.2 Nastavenie vysokej teploty 
- rozsah 15 až 32 °C/59 až 90 °F 
7.3 Nastavenie nízkej teploty 
- rozsah 5 až 20 °C/41 až 68 °F 
(Minimálny rozdiel medzi nastavením vysokej a nízkej teploty je 4 °C/7 °F) 
7.4 Jednotka teploty 
- °C alebo F 

OFF 4

ON 1 3

3min 503 3

22 16 °C OFF OFF
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7.5 Teplotný alarm - Pomocou nastavenia vysokej a nízkej teploty môžete určiť 
uprednostňovanú izbovú teplotu. 
- ON (ZAPNUTÉ)/OFF (VYPNUTÉ) 
7.6 Farebné upozornenie na teplotu pre detskú jednotku – pomocou nastavenia 
vysokej a nízkej teploty určíte uprednostňovanú teplotu v miestnosti. 
- ON (ZAPNUTÉ)/OFF (VYPNUTÉ)

8.	Nastavenia párovania 
EG Image – práve sa zobrazuje CAM1 
(CAM1 OK je spárovaný, možnosť párovania Pad1) 
8.1 Návrat do hlavnej ponuky 
8.2 Párovanie CAM1 = ak sa zobrazí v poriadku, 
znamená to, že je spárovaný, ak sa zobrazia dve 
šípky, je potrebné aktivovať párovanie 
8.3 Zobrazí sa Pairing PAD1 alebo PAD1 OK, čo znamená, že je pripojený.

Ikony upozornení
•	 Stlačením ľubovoľného tlačidla zastavíte alarm a ikona upozornenia zmizne.

1.	Upozornenie senzora pohybu: Ak po 20 sekundách nie je zistený žiadny pohyb, 
reproduktory rodičovskej jednotky aj detskej jednotky začnú vydávať hlasné po sebe idúce 
pípnutia – toto je alarm pohybu.

2.	Senzor pohybu je pozastavený.

3.	Senzor pohybu stratil spojenie: Reproduktory rodičovskej jednotky a detskej jednotky 
budú vydávať hlasné po sebe idúce pípnutia.

4.	Batéria senzora pohybu je takmer vybitá: Rodičovská jednotka vydá 3 po sebe idúce 
pípnutia každých 5 sekúnd.

5.	Rodičovská jednotka je mimo dosahu: Rodičovská jednotka vydá 2 po sebe idúce 
pípnutia každých 10 sekúnd.

6.	Teplota je príliš nízka: Rodičovská jednotka vydá 3 po sebe idúce pípnutia každých 5 sekúnd.

7.	Teplota je príliš vysoká: Rodičovská jednotka vydá 3 po sebe idúce pípnutia každých 5 sekúnd.

RIEŠENIE PROBLÉMOV 
Navštívte stránku Angelcarebaby.com a prejdite do centra pomoci, kde 
si pozrite videá s riešením problémov.

1 2 3 4 5 6 7

1 1 1 1 1 1 1
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 VAROVANIA
Dodržiavajte všetky nasledujúce bezpečnostné opatrenia, aby ste predišli vážnym 
zraneniam, smrti alebo poškodeniu výrobku. Používateľskú príručku si uschovajte pre 
budúce použitie. Pred inštaláciou a používaním tohto výrobku si ho pozorne prečítajte. 

1. Vzhľadom na vážne riziko uškrtenia dojčiat a batoliat by rodičia a opatrovatelia mali vziať na vedomie 
nasledujúce varovania.

2. 

 VAROVANIE – NEBEZPEČENST-
VO UŠKRTENIA BOLI ZAZNAMENANÉ PRÍPADY 
UŠKRTENIA DETÍ KÁBLAMI

•	 Detskú jednotku a káble adaptéra UCHOVÁVAJTE mimo 
dosahu detí vo vzdialenosti väčšej ako 1 meter.

•	 NIKDY nepoužívajte predlžovacie káble s adaptérmi. 
Používajte iba dodané adaptéry.

•	 Tento výrobok NIE JE HRAČKA. NIKDY nedovoľte deťom, 
aby sa s ním hrali.

 VAROVANIE – SENZOR POHYBU – 
ŽIADNY ALARM

•	 Senzor pohybu môže zistiť aj iné zdroje vibrácií a pohybu ako vibrácie a pohyby 
vášho dieťaťa. Tieto môžu  rušiť výkon vášho monitora Angelcare.

•	 V prípade zistenia iného pohybu ako pohybu vášho dieťaťa alarm nezaznie.

•	 Nastavenie vysokej citlivosti môže zachytiť iné zdroje vibrácií a pohybu – 
prečítajte si pokyny k nastaveniu citlivosti a primerane ich upravte.

•	 Iné aktívne a staršie deti (batoľatá) v tej istej miestnosti môžu byť zachytené a 
alarm sa nespustí.

•	 Pri používaní senzora pohybu zabezpečte, aby prostredie dieťaťa bolo BEZ akýc-
hkoľvek ruchov alebo vibrácií – pozrite si nižšie uvedené upozornenia 3 až 9.
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3. NEPOUŽÍVAJTE mobilnú postieľku a iné 
príslušenstvo postieľky, ktoré môže spôsobovať 
pohyby alebo vibrácie.
4. Ventilátory (vrátane stropných), práčky, podlahové 
dosky, ústredné kúrenie alebo hlasná hudba sú 
všetky formy pohybu a vibrácií, ktoré môžu rušiť a 
byť zosnímané senzorom pohybu.
5. NEPOUŽÍVAJTE s postieľkou, ktorá sa dotýka 
postele rodiča/opatrovateľa, pretože senzor pohybu 
rozpozná vaše pohyby.
6. NEUMIESTŇUJTE detskú postieľku k stene alebo 
soklovej lište, pretože by mohlo dôjsť k vibráciám.
7. Uistite sa, že postieľka je stabilná, aby sa 
eliminoval akýkoľvek pohyb.
8. Detská postieľka by nemala byť umiestnená v 
blízkosti inej detskej postieľky alebo postele.
9. NEPOUŽÍVAJTE iné bezdrôtové zariadenia v 
rovnakej miestnosti ako monitor (vrátane mobilných 
telefónov, mikrovlnných rúr...). Môžu rušiť signál a 
výkon.
10. Zabráňte kontaktu vlhkosti so senzorom pohybu 

- Vždy používajte so suchým matracom, 
preto sa uistite, že matrac je vyvetraný/
vysušený a otočený (ak je to možné). Povrch 
senzora pohybu vysušte/vyčistite suchou 
handričkou, ktorá nezanecháva vlákna.

11. Senzor pohybu nie je určený na zistenie toho, 
či je dieťa mimo postieľky.
12. VŽDY sa uistite, že ste dieťa okamžite 
skontrolovali, keď sa ozve alarm.
13. Používajte iba dodané nabíjačky a napájacie 
adaptéry. Nepoužívajte iné typy, pretože môže 
dôjsť k poškodeniu zariadenia a akumulátora.
14. Vyžaduje sa montáž dospelého. Pri montáži 
uchovávajte malé časti mimo dosahu detí.
15. NEDOTÝKAJTE sa kontaktov zástrčky, najmä 
ostrými alebo kovovými predmetmi.
16.  NEPOUŽÍVAJTE detskú pestúnku v blízkosti vody. 

Je potrebné dbať na to, aby na 
zariadenie NEPADLI predmety a aby sa 
do otvorov v jednotkách alebo senzore 
pohybu nevyliali tekutiny.

POZOR
RIZIKO ÚRAZU ELEKTRICKÝM

PRÚDOM NEOTVÁRAJTE!
! 

NEVYSTAVUJTE DAŽĎU ANI VLHKOSTI

17. Monitor udržiavajte v dostatočnej vzdialenosti 
od zdrojov tepla (ako sú kachle, radiátory atď.). 
Teplo môže poškodiť kryt alebo elektrické súčasti.
18. VŽDY umiestnite detskú jednotku aj 
rodičovskú jednotku na rovný pevný povrch vo 
vzpriamenej polohe, ktorá umožňuje správne 
VETRANIE. NEUMIESTŇUJTE ju na pohovky, 
vankúše, postele atď. ktoré by mohli blokovať 
vetranie alebo na akékoľvek miesto, ktoré by tlmilo 
zvuk alebo bránilo normálnemu prúdeniu vzduchu.

19. 

75%

10%

40°C

10°C

45°C

0°C0°C

Podmienky prevádzky a skladovania

Prevádzka – Monitor pohybu dieťaťa 
je možné používať len pri teplote od 
10 °C do 40 °C, relatívna vlhkosť 
vzduchu max. 75 %. Neprekračujte 
28 °C počas dlhodobého používania.

Skladovanie – od 0 °C do 45 °C, 
relatívna vlhkosť vzduchu max. 75 %.
Je potrebné vyhýbať sa prostrediu s 
vysokou teplotou a vlhkosťou, vrátane 
priameho slnečného žiarenia – mohlo 
by to viesť k možnému vytečeniu 
batérie, jej napučaniu a prípadnému 
poškodeniu a zničeniu. Rodičovská 
jednotka a detská jednotka obsahujú 
lítiové batérie a mali by sa bezpečne 
skladovať. Výrobok vždy skladujte s 
približne 50 % nabitím batérie PU a 

neskladujte ho dlhšie ako 3 mesiace bez nabíjania.

VAROVANIA A 
BEZPEČNOSTNÉ POKYNY – 
ŠPECIFICKÉ PRE BATÉRIE

VAROVANIE
Batériu neprehĺtajte, nebezpečenstvo chemického 
popálenia. Tento výrobok obsahuje mincovú/
gombíkovú batériu. Ak sa mincová/gombíková batéria 
prehltne, môže spôsobiť vážne vnútorné popáleniny 
už za 2 hodiny a môže viesť k smrti. Nové a použité 
batérie uchovávajte mimo dosahu detí. Ak sa 
priehradka na batérie nezatvorí bezpečne, prestaňte 
výrobok používať a uchovávajte ho mimo dosahu 
detí. Ak sa domnievate, že mohlo dôjsť k prehltnutiu 
batérií alebo ich umiestneniu do akejkoľvek časti tela, 
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

Uchovávajte mimo dosahu detí. 
Prehltnutie môže viesť k chemickým 
popáleninám, perforácii mäkkého tkaniva 
a smrti. Ťažké popáleniny môžu vzniknúť 
do 2 hodín po požití. Okamžite vyhľadajte 
lekársku pomoc.

 VAROVANIA 
PRE BATÉRIU

Príznaky požitia a vloženia batérie je ťažké 
diagnostikovať.

Žiadne zjavné príznaky
Bohužiaľ, nie je zrejmé, kedy sa v pažeráku dieťaťa 
zasekne gombíková alebo mincová batéria. Nie sú s 
tým spojené žiadne špecifické príznaky.
Dieťa môže:
•	 veľa kašľať, dusiť sa alebo slintať;
•	 javiť dojem, že má žalúdočnú nevoľnosť alebo vírus;
•	 zvracať;
•	ukazovať na svoje hrdlo alebo žalúdok;
•	mať bolesti brucha, hrudníka alebo hrdla;
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•	byť unavené alebo letargické;
•	byť tichšie alebo prítulnejšie ako zvyčajne alebo 

iným spôsobom „nebyť samým sebou“;
•	 stratiť chuť do jedla alebo mať zníženú chuť do 

jedla a;
•	 odmietať jesť pevnú stravu/stratiť schopnosť jesť 

pevnú stravu.
Tieto príznaky sa menia alebo kolíšu, pričom bolesť 
sa zvyšuje a potom ustupuje. Špecifický príznak pre 
požitie gombíkovej a mincovej batérie je zvracanie 
čerstvej (jasne červenej) krvi. Ak to dieťa urobí, 
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. Chýbajúce jasné 
príznaky sú dôvodom, prečo je dôležité byť ostražitý 
pri „vybitých“ alebo náhradných gombíkových alebo 
mincových batériách v domácnosti a výrobkoch, ktoré 
ich obsahujú.
20. Batéria rodičovskej jednotky je vymeniteľná 
Li-Ion batéria. Bezdrôtový senzor pohybu používa 
vymeniteľnú lítiovú batériu s gombíkovými 
článkami. Používajte iba náhradnú batériu 
odporúčanú spoločnosťou Angelcare (pozri 
technickú špecifikáciu).
•	 Nebezpečenstvo výbuchu pri použití nesprávnej batérie 

alebo pri jej nesprávnej výmene. Informácie o správnej 
inštalácii batérie nájdete v používateľskej príručke.

•	NESKRATUJTE napájacie svorky.
21. NEMIEŠAJTE STARÉ A NOVÉ BATÉRIE 
A POUŽÍVAJTE LEN NÁHRADNÉ BATÉRIE 
ODPORÚČANÉ SPOLOČNOSŤOU ANGELCARE 
(pozri technickú špecifikáciu).
22. Pri manipulácii s batériami buďte opatrní, aby 
ste ich neskratovali avodivými materiálmi, ako sú 
prstene, náramky a kľúče.
23. Je potrebné zabrániť prebíjaniu, skratu, 
spätnému nabíjaniu, poškodeniu alebo spáleniu 
batérií, aby sa zabránilo jednej alebo viacerým 
z nasledujúcich udalostí: uvoľňovanie toxických 
materiálov, uvoľňovanie vodíka a/alebo kyslíka, plynu 
a zvýšenie povrchovej teploty.
24. Je potrebné zabrániť nesprávnej polarite 
batérií v konečnom výrobku. Opačné vloženie 
batérií môže spôsobiť nabíjanie, a to môže mať za 
následok vytečenie alebo výbuch.
25. Pri nesprávnom používaní alebo skladovaní batérie 
môže dôjsť k opuchu batérie použitej v rodičovskej 
jednotke, okrem iného vek, spôsob používania, 
podmienky prostredia (prehriatie), nadmerné nabíjanie, 
nadmerné vybíjanie, používanie nesprávnych nabíjačiek 
a fyzické násilie/poškodenie. Pozrite si online varovné 
vyhlásenie o batériách Angelcare: 
https://angelcarebaby.com/battery-safety
26. Ak výrobok skladujete dlhšie ako 30 dní, 
vyberte z neho batérie, pretože by mohli vytekať a 
poškodiť výrobok.
27. Vybité batérie čo najskôr zlikvidujte, pretože pri 
„vybitých“ batériách je väčšia pravdepodobnosť, že 
vo výrobku dôjde k vytečeniu. Ak batéria vytiekla 
alebo sa uvoľnila, výrobok zodpovedne zlikvidujte.
28. POZOR
•	 Batérie nemôžu byť počas používania, skladovania 

alebo prepravy vystavené vysokým alebo nízkym 
extrémnym teplotám, nízkemu tlaku vzduchu vo 

vysokej nadmorskej výške, pretože to môže viesť k 
výbuchu alebo úniku horľavej kvapaliny alebo plynu.

•	 Pozrite si technickú špecifikáciu a časť „Chráňte 
životné prostredie“. Vhodenie batérie do ohňa 
alebo horúcej pece alebo mechanické rozdrvenie či 
rozrezanie batérie môže mať za následok výbuch.

•	Montážna výška detskej jednotky by mala byť 
menej ako 2 metre.

•	Použitý výrobný štítok sa nachádza na zadnom 
kryte výrobku.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY
Dieťa vždy ukladajte spať na chrbát.

Vyhnite sa prehriatiu okolia dieťaťa.

Nenechávajte v blízkosti dieťaťa žiadne predmety, ktoré 
by mohli spôsobiť udusenie. Predmety môžu tiež brániť 
detekcii pohybov vášho dieťaťa.

29. Tento monitor používa na prenos signálu verejné 
rádiové vlny. Rodičovská jednotka môže zachytiť 
signály alebo rušenie z iných monitorov pohybu v 
okolí. Váš monitor môžu dokonca zachytiť aj iné 
domácnosti. Ak chcete chrániť svoje súkromie, uistite 
sa, že keď sa nepoužívajú, obe jednotky sú vypnuté.
30. Ochrana napájacieho kábla – Dávajte pozor, 
aby sa na napájací kábel adaptéra nestúpalo a 
chráňte ho pred stlačením nábytkom alebo inými 
predmetmi  – Napájacie káble by mali byť vedené 
tak, aby sa po nich nemohlo chodiť alebo aby 
ich nemohli stlačiť predmety na nich alebo o ne, 
pričom treba venovať osobitnú pozornosť káblom 
a zástrčkám, zásuvke a miestu, kde vychádzajú 
z výrobku. Zásuvka by mala byť nainštalovaná v 
blízkosti zariadenia a mala by byť ľahko prístupná. 
Uistite sa, že adaptér je zapojený do zásuvky, ktorá 
je najbližšie k zariadeniu a ktorá je ľahko prístupná. 
Ak chcete zariadenie odpojiť od elektrickej siete, 
odpojte adaptér zo zásuvky. Ak sa napájací adaptér 
akýmkoľvek spôsobom poškodí alebo zlomí, prestaňte 
ho používať.
31. Používajte len prídavné zariadenia/príslušenstvo a 
náhradné diely určené výrobcom. Pri akejkoľvek montáži 
výrobku je potrebné dodržiavať pokyny výrobcu.
•	NEUMIESTŇUJTE tento výrobok na nestabilný vozík, 

stojan, statív, konzolu alebo stôl. Výrobok môže 
spadnúť, čo môže spôsobiť vážne zranenie dieťaťa 
alebo dospelého a vážne poškodenie výrobku.

•	Používajte IBA stojan predávaný s výrobkom.
•	Uistite sa, že náhradné diely dodala spoločnosť 

Angelcare a majú rovnaké vlastnosti ako pôvodný 
diel. Neautorizovaná výmena môže mať za následok 
úraz elektrickým prúdom alebo požiar.

32. Počas búrky s bleskom alebo pri dlhšom 
nepoužívaní zariadenia ho odpojte zo siete.
33. Servis - NEPOKÚŠAJTE sa sami vykonávať 
servis tohto výrobku, pretože otvorením alebo 
odstránením krytov (okrem krytu batérie) sa 
môžete vystaviť nebezpečnému napätiu alebo 
iným rizikám.
•	 Napájanie – pozri technickú špecifikáciu v tejto príručke.
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STAROSTLIVOSŤ O ZÁKAZNÍKOV – OBMEDZENÁ ZÁRUKA
Spoločnosť Angelcare® zaručuje pôvodnému majiteľovi tohto výrobku, že monitor Angelcare® je bez akýchkoľvek 
materiálových a výrobných chýb počas záručnej doby (záruku pre vašu krajinu nájdete v záručnej tabuľke nižšie). 
Ak tento monitorovací systém pri používaní podľa pokynov za bežných podmienok a počas záručnej doby nebude 
fungovať správne, spoločnosť Angelcare® výrobok podľa nášho uváženia bezplatne opraví alebo vymení. Pre overenie 
záruky a záručnej doby sa obráťte na miestneho distribútora.

K výrobku musí byť priložený doklad o kúpe, a to buď doklad o predaji, alebo iný doklad o tom, že monitorovací systém 
je v záručnej dobe. Spoločnosť Angelcare® uhradí náklady na opravu alebo výmenu výrobku a jeho zaslanie späť.

Táto záruka sa nevzťahuje na výrobok, ktorý bol poškodený v dôsledku nesprávnej údržby, nehody, nesprávneho 
napájania alebo akejkoľvek inej formy nesprávneho používania. Záruka tiež zaniká, ak majiteľ výrobok akýmkoľvek 
spôsobom opravuje alebo upravuje. Spoločnosť Angelcare® nezodpovedá za žiadne náhodné ani následné škody 
v súvislosti s týmto výrobkom. Záruka tiež vylučuje akúkoľvek inú zodpovednosť, ako je uvedené vyššie. Žiadna iná 
záruka sa neposkytuje.

Táto záruka sa nevzťahuje na výrobky a príslušenstvo, ktoré nie sú označené značkou Angelcare®, ani na žiadne 
problémy, ktoré vznikli v dôsledku používania, ktoré nie je v súlade s návodom na použitie výrobku, nedodržania 
návodu na použitie výrobku alebo problémov spôsobených používaním príslušenstva, dielov alebo komponentov, 
ktoré nedodala spoločnosť Angelcare.

DÔLEŽITÉ! Tento monitor Angelcare® je výrobok osobnej starostlivosti. Tento výrobok nevracajte do obchodu. Ak 
máte otázky alebo potrebujete pomoc, pred vrátením tohto výrobku zavolajte svojmu distribútorovi.

Informácie o záruke vám poskytne miestny distribútor. Miestneho distribútora nájdete na našej webovej stránke:

https://international.angelcarebaby.com/
Záručná lehota  
Spojené kráľovstvo, Južná Afrika 1 ROK
Ostatné krajiny 2 ROKY

34. Preťaženie - NEPREŤAŽUJTE nástenné 
zásuvky, predlžovacie káble ani integrované 
zásuvky, pretože to môže mať za následok riziko 
požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom.
35. Anténa detskej jednotky - anténa použitá 
pre tento vysielač musí byť nainštalovaná tak, aby 
bola zabezpečená vzdialenosť aspoň 20 cm (8’) 
od všetkých osôb a nesmie byť umiestnená alebo 

prevádzkovaná v spojení so žiadnou inou anténou 
alebo vysielačom.
36. Čistenie - Pred čistením odpojte všetky 
zariadenia. NEPONÁRAJTE žiadnu časť monitora do 
vody. Čistite len suchou handričkou.
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TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE
Rozsah: 
Otvorený priestor (otvorená plocha bez prekážok):

•	 Medzi detskou jednotkou a rodičovskou jednotkou: 
do 150 metrov.

•	 Medzi detskou jednotkou a senzorom pohybu: do 
20 metrov.

Počet kanálov:  
Európa: 19 kanálov.

Pokyny pre teplomery:  
Alarm vysokej teploty: 22 °C 
Alarm nízkej teploty: 16 °C

Napájanie:

Adaptéry pre rodičovskú a detskú jednotku – 
2 x 100-240 VAC/5 V DC 1,0 A Dongguan Guanjin 
Electronics Technology Co., Ltd. (EÚ: K05V050100G, 
SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO: K05B050100B, AU: K05B050100A)

1 priložená batéria CR2450 3 V (Changzhou Jin Tan Chao 
Chuang Battery Co., Ltd. číslo modelu: CR2450H, alebo 
GP Batteries International Ltd. číslo modelu: CR2450) 
(bezdrôtový senzor pohybu).

(HZT755060) 3,  V 3 000 mAh 11,1 Wh, vyrobená 
spoločnosťou Shenzhen Hi-Chipcom Electronics Co., Ltd. 
pre rodičovskú jednotku.

Ak chcete získať informácie o náhradných batériách. 
kontaktujte zákaznícky servis spoločnosti Angelcare: 
www.angelcarebaby.com 

Pokyny budú priložené k náhradnej batérii. Všetky 
batérie uchovávajte mimo dosahu detí.

Batérie:

UPOZORNENIE: PRI VÝMENE BATÉRIE ZA NESPRÁVNY 
TYP HROZÍ NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU. POUŽITÉ 
BATÉRIE ZLIKVIDUJTE PODĽA POKYNOV.

Prenos: 
Prenos medzi materskou jednotkou a detskou jednotkou 
je použitím frekvencie 2,4 GHz.

Prenos medzi materskou jednotkou  a senzorom pohybu 
je použitím frekvencie 2,4 GHz.

Spoločnosť Angelcare Canada Inc. týmto vyhlasuje, že 
tento monitor pohybu dieťaťa spĺňa požiadavky smernice 
2014/53/EÚ.

Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na

na nasledujúcej adrese: 
https://www.angelcarebaby.com/declaration-of-conformity

Vystavenie rádiofrekvenčnej energii - Toto zariadenie je 
navrhnuté a vyrobené tak, aby spĺňalo limity týkajúce sa 
rádiofrekvenčného (RF) žiarenia pre Spojené kráľovstvo 
pre nekontrolované prostredie. Aby bol súlad zachovaný, 
vystavenie ľudí detskej jednotke pri normálnej prevádzke 
nemá byť menej ako 20 cm.

CHRÁŇTE ŽIVOTNÉ 
PROSTREDIE
Symboly odpadkového koša znamenajú, že podľa 
miestnych zákonov a predpisov sa váš produkt a/
alebo jeho batérie musia likvidovať oddelene od 
batérií pre domácnosť. odpad. Keď výrobok/batéria 
dosiahne koniec životnosti, odneste ich na zberné 
miesto určené miestnymi orgánmi. Separovaná 
likvidácia a recyklácia pomôže zachovať prírodné 
zdroje a chrániť ľudské zdravie a životné prostredie. 
Návod na vybratie batérii nájdete v Návode na 
použitie.

Súlad s ErP
Pre každý pohotovostný a/alebo vypnutý režim 
a stav poskytuje sieťovú pohotovostnú funkciu, 
do ktorej sa zariadenie prepína pomocou funkcie 
riadenia napájania alebo podobnej funkcie:

1) Údaje o spotrebe energie vo wattoch (rodičovská 
jednotka) režim vypnutia s plne nabitou batériou: 0,1 W, 
detská jednotka režim vypnutia: 0,1 W)

2) Čas, po ktorom funkcia riadenia výkonu alebo 
podobná funkcia prepína zariadenie automaticky do 
pohotovostného režimu a/alebo vypnutého režimu a/
alebo stavu, ktorý zabezpečuje sieťový pohotovostný 
režim: (Neuplatňuje sa)

POUŽÍVAJTE IBA NASLEDUJÚCE ČÍSLA MODELOV 
NAPÁJACÍCH ZDROJOV ZNAČKY ANGELCARE:

UE : K05V050100G 
UK : K05B050100B 
AU : K05B050100A Značky zhody špecifické pre toto zariadenie nájdete 

na produkte.
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KONTAKTNÉ INFORMÁCIE
Výrobca:
Angelcare Canada 
2000 McGill College Avenue, Suite 250 
Montreal (Quebec), H3A 3H3, Kanada

Distribútor:
Angelcare Corporate UK LTD 
Suite 6 Kern House, Stone Business Park, 
Stone, Staffordshire, ST15 0TL, Spojené kráľovstvo

Informácie o distribútorovi v konkrétnej krajine nájdete 
na stránke:

Angelcarebaby.com

Ďalšie informácie
Ak sa chcete dozvedieť viac, navštívte naše centrum pomoci

angelcarenorthamerica.zendesk.com/hc/en-uk
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UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA  

MODEL AC25
Monitor pohybu 
dítěte s videem a zvukem

DŮLEŽITÉ

Monitory pohybu dítěte (chůvičky) Angelcare jsou lifestylové výrobky, které mají rodičům a 
pečovatelům pomáhat při každodenní péči o dítě. Pokud není přes matraci zjištěn žádný pohyb, 
upozorní monitor po 20 sekundách rodiče/pečovatele. Monitory nenahrazují rodičovský nebo 
lékařský dohled.

Tento výrobek NENÍ určen a NESMÍ se používat k prevenci syndromu náhlého úmrtí kojenců (SIDS).

Tento produkt NENÍ určen k diagnostice, léčbě, zmírnění, vyléčení nebo prevenci jakéhokoli 
onemocnění.

Jedná se o výrobek určený ke sledování pohybu zdravých dětí, který nenahrazuje rodičovskou péči.

Výrobek je vhodný pro děti do 18 měsíců.

Funkce sledování pohybu funguje pouze u standardních pružinových a pěnových matrací pro 
dětské postýlky.
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2  |  MUŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA 

CO JE V KRABICI

1.	1 dětská jednotka

2.	2 síťové adaptéry

3.	1 rodičovská jednotka (s vloženou 3,7V, 3000mAh baterií Li-ion připravenou k použití. 
Pozor, před prvním použitím je třeba přístroj alespoň 8 hodin nabíjet).

4.	1 podložka se snímačem pohybu (s vloženou 3V baterií CR2450 připravenou k použití. 
Pozor, před použitím je třeba odstranit plastovou vložku)

5.	Hardware (pro montáž na stěnu)

Co potřebujete
•	 Tvrdá podložka (pokud postýlka nemá pod matrací pevný povrch)

•	 Vrták a šroubovák pro montáž na stěnu (je-li potřeba)

MISE EN MARCHE DU MONITEUR

1.	Dětská jednotka a rodičovská jednotka jsou dodávány v předpřipraveném stavu pro spojení.

2.	Rodičovskou jednotku zapnete stisknutím prostředního tlačítka na 5 sekund.

3.	Dětskou jednotku zapnete stisknutím prostředního tlačítka na 5 sekund.

NASTAVENÍ DĚTSKÉ JEDNOTKY

Na stolePodložka se 
snímačem pohybu

Montáž na stěnu 
(montážní výška 
dětské jednotky by 
měla být menší než 
2 metry)

Dětskou jednotku 
a adaptér umístěte 
alespoň 1 metr od 
dětské postýlky.

1

2
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TESTOVÁNÍ PODLOŽKY SE SNÍMAČEM PŘED POUŽITÍM

DŮLEŽITÉ INFORMACE

•	 Podložka se snímačem pohybu může detekovat jiné zdroje vibrací a pohybu než 
vaše dítě a ty mohou rušit výkon monitoru Angelcare.

•	 Pokud podložka zaznamená jiný pohyb než pohyb vašeho dítěte, nezazní alarm.

•	 K dispozici jsou 4 nastavení citlivosti. Přístroj je nastaven na úroveň 3 (výchozí) a 
nastavení lze podle potřeby upravit.

•	 Když se dotýkáte postýlky, detekuje podložka falešné pohyby.

•	 Pokud monitor po 15 sekund nedetekuje žádný pohyb, vydá jeden zvukový signál, 
který má upozornit rodiče/pečovatele. Pokud není ani nadále detekován žádný 
pohyb, zazní po 20 sekundách hlavní alarm – nepřetržitá série pípnutí

NASTAVENÍ A VÝMĚNA BATERIE SENZOROVÉ PODLOŽKY
Senzorová podložka je určena k detekci jemných pohybů dítěte na povrchu matrace. Alarm se 
rozezní pouze v případě, že po 20 sekundách nejsou detekovány žádné pohyby.

NASTAVENÍ 
1.	Odstraňte jazýček z držáku baterie.

2.	Vyjměte matraci z postýlky a položte podložku se senzorem (stranou s logem Angelcare 
nahoru) na základnu uprostřed matrace, měla by být vycentrovaná na tvrdé desce.

3.	Vyměňte matraci.

VÝMĚNA BATERIE
1.	Pomocí ostrého předmětu posuňte dvojitý zámek nahoru do odemčené polohy (viz 

obrázek1&2) a současně pomocí mince sejměte kryt baterie a vložte baterii lícem + nahoru.

2.	Nasaďte zpět kryt baterie zarovnejte 2 tečky a kliknutím zajistěte také duální zámek dolů 
do uzamčené polohy (viz obrázek3&4).

Odemčené polohy1 42 3 Uzamčené polohy
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4  |  MUŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA 

TEST ČTYŘ ROHŮ
Tento test doporučujeme provést při prvním nastavení monitoru.

1.	 Vyjměte z postýlky matraci a umístěte podložku se snímačem pohybu přibližné 
doprostřed prostoru, kde dítě spí. Jakmile je podložka se snímačem pohybu položena na 
místo, vraťte na místo matraci (na podložku se snímačem pohybu).

Správné umístění  
na lamelový rošt

4

2.	Zapněte dětskou i rodičovskou jednotku – zkontrolujte, zda jsou jednotky spárovány (propojeny).
3.	Lehce poklepejte rukou na roh matrace, aby podložka detekovala pohyb.
4.	Odstupte od postýlky.
5.	Po 20 sekundách se z dětské i rodičovské jednotky ozve alarm. Pokud alarm nezazní, 

zkontrolujte, zda je vše správně nastaveno, a zkuste to znovu. Zkontrolujte úroveň nabití 
baterií ve všech jednotkách. Možná bude kvůli jiným vibracím/pohybům nutné snížit 
nastavenou citlivost o jeden stupeň.

6.	Pokud se alarm rozezní, lehce poklepejte rukou na stejný roh matrace, aby podložka 
znovu detekovala pohyb. Rozpoznání pohybu a zastavení alarmu může trvat až 8 sekund.

7.	Pokud alarm pokračuje i po dvojím lehkém poklepání na roh matrace, zvyšte citlivost a 
tento test zopakujte.

8.	Tento postup opakujte ve všech 4 rozích matrace, abyste se ujistili, že podložka se 
snímačem reaguje na celý povrch matrace

Navštivte stránky Angelcarebaby.com, přejděte do centra nápovědy a 
podívejte se na videa popisující tyto kroky.

DŮLEŽITÉ INFORMACE

•	 Před prvním použitím monitor otestujte.

•	 Před použitím a poté pravidelně (vždy před uložením dítěte do postýlky) kontrolujte, zda 
podložka se snímačem pohybu nedetekuje žádné pohyby ani vibrace z okolí.

•	 Po každém přemístění podložky se snímačem pohybu na jiné místo monitor otestujte.

•	 Pokud vaše dětská postýlka nemá pevný a rovný povrch (včetně pružinové nebo lamelové 
základny), umístěte mezi základnu postýlky a podložku se snímačem pohybu tvrdou podložku, 
abyste zajistili správnou funkci. Tvrdá podložka musí mít rozměry alespoň 30 x 30 cm a 
tloušťku 6 mm.

•	 Podložka se snímačem pohybu funguje se standardními pružinovými a pěnovými matracemi, 
nikoli s matracemi vyrobenými (částečně nebo zcela) z paměťové pěny, matracemi s dutým 
rámem a vodními postelemi.
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JAK PODLOŽKA SE SNÍMAČEM FUNGUJE

Po umístění podložky se snímačem pod matraci a po dokončení testu čtyř rohů by měla 
být jednotka připravena k použití. Chytrá technologie podložky se snímačem sleduje pohyby 
dítěte po celé ploše matrace. Pokud není po 15 sekund zaznamenán pohyb dítěte, ozve se 
malé pípnutí, které dítě povzbudí k pohybu. Pokud není po dalších 5 sekund detekován žádný 
pohyb, ozve se na rodičovské jednotce alarm a je nutné dítě urychleně zkontrolovat.

SEZNÁMENÍ S MONITOREM

Dětská jednotka

2. Kamera

1. Noční světlo

4. PAUZA / PÁROVÁNÍ

3. Kontrolka napájení
   (zelená)

5. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ
    NAPÁJENÍ

7. Otočný stojánek

6. Mikrofon

10. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ 
      NOČNÍHO SVĚTLA

9. Světelné čidlo

8. Šest infračervených kontrolek

13. Napájecí port 
USB typu C

12. Reproduktor

11. Snímač teploty

POHLED ZEZADUPOHLED ZEPŘEDU

Vysvětlení funkcí
	 1.	Noční světlo (bílá záře)

- Řídí se nastavením v 
rodičovské jednotce.

- Pokud je v rodičovské 
jednotce zapnuto 
barevné upozornění na 
teplotu, bude dětská 
jednotka svítit modře 
(když je příliš chladno) 
nebo červeně (když je 
příliš teplo).

	 3.	Kontrolka napájení

- Zeleně světlo 
signalizuje, že je dětská 
jednotka zapnutá.

	 4.	Tlačítko  
Pauza / Párování

- Režim PAUZA - 
stisknutím tlačítka 
PAUZA pozastavíte 
detekci pohybu 
podložkou se 
snímačem. Opětovným 
stisknutím režim pauzy 
zrušíte. Během režimu 
PAUZA kontrolka 
napájení pomalu bliká.

	 5.	Zapnutí/vypnutí napájení

- Podržením tohoto 
tlačítka po dobu 5 
sekund přístroj zapnete 
nebo vypnete.

	10.	Tlačítko nočního světla

- Tímto tlačítkem můžete 
zapnout a vypnout 
noční světlo (na 
rodičovské jednotce je 
také funkce nastavení).
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6  |  MUŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA 

Rodičovská jednotka

15. Kryt baterie

17. RESET 

16. Reproduktor
2. Kontrolka napájení

3. Tři kontrolky úrovně zvuku

1. Kontrolka stavu

4. PŘIBLÍŽENÍ
5. HOVOR
6. NAHORU
7. VLEVO / POVOLENÍ 
    OTÁČENÍ A NAKLÁPĚNÍ
8. VPRAVO
9. DOLŮ

10. NABÍDKA / OK
11. Napájecí port USB typu C
12. ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ NAPÁJENÍ

13. Mikrofon
14. Obrazovka LCD

POHLED ZEZADUPOHLED ZEPŘEDU

Vysvětlení funkcí
	 1.	Kontrolka stavu (TIC)

(Dvě barvy – zelená a 
modrá)

- Když je zapnutá 
detekce pohybu, zelená 
kontrolka při detekci 
pohybu podložkou se 
snímačem bliká.

- Když je vypnutá 
rodičovská jednotka, 
detekuje tato kontrolka 
stav nabíjení.

- Při nabíjení baterií 
rodičovské jednotky 
svítí kontrolka trvale 
světle modře. Když je 
baterie plně nabitá, 
rozsvítí se kontrolka 
zeleně a po  
15 sekundách zhasne.

	 2.	Kontrolka napájení

- Svítí trvale zeleně, 
potvrzuje, že jednotka 
je zapnutá.

	 3.	Kontrolky úrovně zvuku

- Při detekci zvuku na 
dětské jednotce se 
rozsvítí zeleně.

	 6.	Tlačítko Nahoru

- Stisknutím zvýšíte 
hlasitost reproduktoru.

- V režimu nabídky 
stisknutím procházíte 
při změnách nastavení 
nabídkou nahoru.

- V režimu OTÁČENÍ A 
NAKLÁPĚNÍ slouží k 
naklonění zobrazení 
objektu nahoru.

	 7.	Tlačítko Vlevo / Povolení 
otáčení a naklápění

- V režimu nabídky 
posune zobrazení při 
vybírání funkce vlevo.

- Když je stisknuto 
tlačítko režimu 
PŘIBLÍŽENÍ, přejdete 
stisknutím tohoto 
tlačítka do režimu 
OTÁČENÍ A NAKLÁPĚNÍ, 
pak můžete tlačítko 
použít k posunutí 
zobrazení objektu vlevo.

	 8.	Tlačítko Vpravo

- V režimu nabídky 
posune zobrazení při 
vybírání funkce vpravo.

- V režimu OTÁČENÍ A 
NAKLÁPĚNÍ slouží k 
posunutí zobrazení 
objektu vpravo.

	 9.	Tlačítko Dolů

- Stisknutím snížíte 
hlasitost reproduktoru.

- V režimu nabídky 
stisknutím procházíte 
při změnách nastavení 
nabídkou dolů.

- V režimu OTÁČENÍ A 
NAKLÁPĚNÍ slouží k 
naklonění zobrazení 
objektu dolů.

	12.	Tlačítko zapnutí/vypnutí 
napájení

- Stisknutím a podržením 
po dobu 5 sekund přístroj 
zapnete nebo vypnete.

- Rychlým stisknutím 
a uvolněním vypnete 
obrazovku. Tato funkce 
funguje, pokud jste v 
nastavení rodičovské 
jednotky vybrali režim 
spánku. Pokud pak 
chcete obrazovku znovu 
zapnout, stiskněte 
libovolné tlačítko.
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Horní lišta rodičovské jednotky
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1.	Ukazatelé kvality příjmu

2.	Vybraná dětská jednotka 
a vysílání zvuku

3.	Detekce podložky se 
snímačem pohybu je 
vypnutá

4.	Detekce podložky se 
snímačem pohybu je 
zapnutá 

5.	Podložka se snímačem 
pohybu je pozastavena

6.	Upozornění na podložku 
se snímačem pohybu

7.	Ztráta spojení s podložk-
ou se snímačem pohybu

8.	Podložka se snímačem 
pohybu se připojuje

9.	Podložka se snímačem 
pohybu nebyla nikdy 
spárována

10.	Vybitá baterie podložky 
se snímačem pohybu

11.	Je aktivována funkce TIC

12.	Je aktivován zvuk VOX 
Sound

13.	Je aktivováno video VOX 
Video 

14.	Je aktivováno upo-
zornění na teplotu

15.	Upozornění na teplotu: 
příliš chladno

16.	Upozornění na teplotu: 
příliš teplo

17.	Je zapnuta ukolébavka

18.	Je aktivováno noční 
osvětlení

19.	Indikátory úrovně 
hlasitosti

20.	Pohled z kamery 1 nebo 
kamery 2

21.	Výstražné ikony kamery 
1 nebo 2

22.	Indikátory stavu nabití 
baterie rodičovské 
jednotky

	17.	Reset

- Pro resetování jednotky 
stiskněte narovnanou 
kancelářskou sponkou 
tlačítko v resetovacím 
otvoru.
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OVLÁDÁNÍ HLAVNÍ NABÍDKY

•	 Stisknutím hlavního prostředního tlačítka aktivujte nabídku.

•	 Stisknutím tlačítka vpravo nebo vlevo vyberte požadovanou funkci a stisknutím prostřed-
ního tlačítka zvolte možnost OK.

1.	Ukončení hlavní nabídky

2.	Nastavení podložky se snímačem pohybu

3.	Nastavení zobrazení videa 

4.	Nastavení funkce Vox

5.	Nastavení ukolébavky

6.	Nastavení monitoru

7.	Nastavení teploty

8.	Nastavení párování

Obsluha podnabídek
•	 Stisknutím tlačítek VLEVO nebo VPRAVO vyberte požadovanou funkci (žlutá).

•	 Stisknutím tlačítek NAHORU nebo DOLŮ změňte nastavení.

•	 Po rozhodnutí o nastavení vyberte ikonu Exit a stiskněte tlačítko MENU/OK pro ukončení a 
uložení. nové nastavení.

1.	Ukončení hlavní nabídky 
1.1 Toto tlačítko bude k dispozici v každé podnabídce a slouží k návratu do hlavní 
nabídky nebo k ukončení hlavní nabídky.

2.	Nastavení podložky se snímačem pohybu 
2.1 Zpět do hlavní nabídky s uložením 
nového nastavení. 
2.2 Detekce pohybu 
- ZAPNUTO/VYPNUTO/PAUZA 
2.3 Zvukový režim funkce TIC  
(pokud je aktivována detekce pohybu, každých  
5 sekund klapne zvukový signál) 
- ZAPNUTO/VYPNUTO 
2.4 Citlivost na pohyb 
- 4 úrovně

3.	Nastavení zobrazení videa 
3.1 Zpět do hlavní nabídky 
3.2 Režim zobrazení Cam1

ON OFF 4

ON
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4.	Nastavení funkce Vox 
4.1 Zpět do hlavní nabídky s uložením  
nového nastavení. 
4.2 Detekce zvuku VOX 
- Funkce VOX Sound znamená, že jednotka bude  
vysílat zvuky pouze tehdy, když je zaznamená, a to  
na základě nastavené úrovně citlivosti (úroveň 4  
je nejcitlivější). Z důvodu úspory energie se po  
10 sekundách bez zaznamenaného zvuku vysílání zvuku zastaví. 
- VYPNUTO nebo 4 úrovně 
4.3 Detekce videa VOX 
- Funkce VOX Video znamená, že když je rodičovská jednotka v režimu spánku (prázdná 
obrazovka), zapne se obrazovka pouze při detekci zvuků na základě nastavené úrovně 
citlivosti (úroveň 4 je nejcitlivější). Z důvodu úspory energie se po uplynutí nastavené 
doby aktivuje režim spánku. 
- VYPNUTO nebo 4 úrovně 

5.	Nastavení ukolébavky 
5.1 Zpět do hlavní nabídky s uložením  
nového nastavení. 
5.2 Přehrávání ukolébavky 
- ZAPNUTO/VYPNUTO 
5.3 Výběr skladeb 
- 4 úrovně zvuku 
5.4 Nastavení hlasitosti všech skladeb 
- 4 úrovně zvuku

6.	Nastavení monitoru 
6.1 Zpět do hlavní nabídky s uložením nového nastavení. 
6.2 Jas displeje 
- 4 úrovně jasu 
6.3 Časovač spořiče obrazovky (režim spánku) 
- VYPNUTO / 30 s / 1 min / 2 min / 3 min 
6.4Úroveň hlasitosti reproduktoru dětské jednotky 
- 4 úrovně hlasitosti 
6.5 Ochrana proti blikání obrazovky 
V některých světelných prostředích může obrazovka blikat.  
Pro snížení efektu blikání změňte frekvenci 50 Hz / 60 Hz.

7.	Nastavení teploty 
7.1 Zpět do hlavní nabídky s uložením  
nového nastavení. 
7.2 Nastavení vysoké teploty 
- rozsah 15 až 32 °C 
7.3 Nastavení nízké teploty 
- rozsah 5 až 20 °C 
(Minimální rozdíl mezi nastavením vysoké a nízké teploty je 4 °C) 
7.4 Jednotky teploty 
-°C nebo °F 

OFF 4

ON 1 3

22 16 °C OFF OFF
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7.5 Teplotní alarm – Preferovanou teplotu v místnosti určete pomocí nastavení 
vysoké a nízké teploty. 
-VYPNUTO/ZAPNUTO 
7.6 Barevné upozornění na teplotu pro dětskou jednotku. Preferovanou teplotu v 
místnosti určete pomocí nastavení vysoké a nízké teploty. 
-VYPNUTO/ZAPNUTO

8.	Nastavení párování 
Obraz EG – právě se zobrazuje CAM1  
(CAM1 OK je spárován, možnost párování Pad1) 
8.1 Zpět do hlavní nabídky 
8.2 Párování CAM1 = pokud zobrazí OK,  
znamená to, že je spárován. Pokud zobrazí dvě  
šipky, je třeba aktivovat párování. 
8.3 Zobrazuje Pairing PAD1 nebo PAD1 OK (potvrzuje připojení).

Ikony upozornění
•	 Stisknutím libovolné klávesy alarm zastavíte a ikona upozornění zmizí.

1.	Upozornění na podložku se snímačem pohybu: Pokud po 20 sekundách není detekován 
žádný pohyb, reproduktory rodičovské jednotky i dětské jednotky vydávají hlasité po sobě 
jdoucí zvukové signály - jedná se o alarm pohybu.

2.	Podložka se snímačem pohybu je pozastavena.

3.	Ztráta spojení s podložkou se snímačem pohybu: Reproduktory rodičovské jednotky a 
dětské jednotky budou vydávat hlasité po sobě jdoucí zvukové signály.

4.	Baterie podložky se snímačem pohybu je vybitá: Rodičovská jednotka vydá každých 5 
sekund 3 po sobě jdoucí zvukové signály.

5.	Rodičovská jednotka je mimo dosah: Rodičovská jednotka vydá každých 10 sekund 2 po 
sobě jdoucí zvukové signály.

6.	Teplota je příliš nízká: Rodičovská jednotka vydá každých 5 sekund 3 po sobě jdoucí 
zvukové signály

7.	Teplota je příliš vysoká: Rodičovská jednotka vydá každých 5 sekund 3 po sobě jdoucí 
zvukové signály.

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ 
Navštivte stránky Angelcarebaby.com, přejděte do centra nápovědy a 
podívejte se na videa s řešením problémů.

1 2 3 4 5 6 7

1 1 1 1 1 1 1
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 UPOZORNĚNÍ
Dodržujte všechna následující bezpečnostní opatření, abyste předešli vážnému zranění 
nebo úmrtí nebo poškození výrobku. Uživatelskou příručku si uschovejte pro budoucí 
použití. Před instalací a používáním tohoto výrobku se ujistěte, že jste si ji pečlivě přečetli.

1. Vzhledem k vážnému riziku uškrcení kojenců a batolat musí rodiče a pečovatelé vzít na vědomí 
následující upozornění.

2. 

 VAROVÁNÍ – NEBEZPEČÍ UŠKRCENÍ 
DĚTI SE UŠKRTILY NA KABELECH

•	 Dětskou jednotku a adaptéry UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH 
dětí, ve vzdálenosti větší než 1 metr.

•	 NIKDY s adaptéry nepoužívejte prodlužovací kabely. Používe-
jte POUZE dodané adaptéry.

•	 Tento výrobek NENÍ hračka. NIKDY nedovolte dětem, aby si s 
ním hrály.

 VAROVÁNÍ – PODLOŽKA SE SNÍMAČEM 
POHYBU - ŽÁDNÝ ALARM

•	 Podložka se snímačem pohybu může detekovat jiné zdroje vibrací a pohybů než 
vaše dítě a narušovat tak práci monitoru Angelcare.

•	 Pokud podložka zaznamená jiný pohyb než pohyb vašeho dítěte, nezazní alarm.

•	 Nastavení vysoké citlivosti může zachytit i jiné zdroje vibrací a pohybu - přečtěte 
si pokyny k nastavení citlivosti, a upravte je odpovídajícím způsobem.

•	 Podložka může detekovat jiné aktivní a starší děti (batolata) ve stejné místnosti 
a nezazní alarm.

•	 Při používání podložky se snímačem pohybu zajistěte, aby prostředí dítěte bylo 
BEZ jakýchkoli ruchů nebo vibrací - viz níže uvedená upozornění 3 až 9.
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3. NEPOUŽÍVEJTE mobilní hračky do postýlky ani jiná 
příslušenství, která mohou způsobovat pohyby nebo 
vibrace.
4. Ventilátory (včetně stropních), pračky, podlahová 
prkna, ústřední topení nebo hlasitá hudba jsou formy 
pohybu a vibrací a mohou rušit funkci podložky se 
snímačem pohybu.
5. NEPOUŽÍVEJTE v postýlce, která se dotýká postele 
rodiče/pečovatele, protože podložka se snímačem 
pohybu by zaznamenávala vaše pohyby.
6. NEDÁVEJTE dětskou postýlku ke stěně nebo 
ochranné liště, protože by mohlo dojít k vibracím.
7. Ujistěte se, že je postýlka stabilní, abyste vyloučili 
jakýkoli pohyb.
8. Dětská postýlka by neměla být umístěna v dosahu 
jiné dětské postýlky nebo lůžka.
9. Ve stejné místnosti jako monitor NEPOUŽÍVEJTE 
jiná bezdrátová zařízení (včetně mobilních telefonů, 
mikrovlnných trub...). Mohou rušit signál a výkon. 
10. Zamezte kontaktu vlhkosti s podložkou se 

snímačem pohybu - Vždy používejte se 
suchou matrací a ujistěte se, že je 
matrace vyvětraná/vysušená a otáčená 
(pokud je to možné). Povrch podložky se 
snímačem pohybu vysušte/vyčistěte 

suchým hadříkem bez žmolků.
11. Podložka se snímačem pohybu není určena ke 
zjišťování, zda je dítě mimo postýlku.
12. Když zazní alarm, dítě VŽDY okamžitě 
zkontrolujte.
13. Používejte POUZE dodané nabíječky a napájecí 
adaptéry. Nepoužívejte jiné typy, protože by mohlo 
dojít k poškození přístroje a akumulátoru.
14. Přístroj musí montovat dospělá osoba. Při 
montáži udržujte malé části mimo dosah dětí.
15. NEDOTÝKEJTE SE kontaktů zástrčky, zejména 
ostrými nebo kovovými předměty.
16. Chůvičku NEPOUŽÍVEJTE v blízkosti vody.  

Je třeba dbát na to, aby na jednotky 
NESPADLY žádné předměty a aby se do 
jednotky ani do podložky se snímačem 
pohybu nedostaly přes otvory kapaliny.

POZOR
RIZIKO ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM 

NEOTVÍREJTE 
 

NEVYSTAVUJTE DEŠTI ANI VLHKOSTI

17. Udržujte monitor v dostatečné vzdálenosti 
od zdrojů tepla (jako jsou kamna, radiátory atd.).  
Teplo může poškodit kryt nebo elektrické díly.
18. Dětskou i rodičovskou jednotku VŽDY umístěte 
na rovnou pevnou plochu ve svislé poloze, která 
umožňuje řádné VĚTRÁNÍ. NEUMISŤUJTE je na 
pohovky, polštáře, postele apod., které by mohly 
blokovat větrání, ani na místa, která by tlumila zvuk 
nebo narušovala normální proudění vzduchu.

19. 

75%

10%

40°C

10°C

45°C

0°C0°C

Provozní a skladovací podmínky. 

Provoz– Chůvičku lze používat pouze 
při teplotách od 10 °C do 40 °C a 
relativní vlhkosti vzduchu max. 
75 %. Dlouhodobě nepřekračujte 
teplotu 28 °C.  

Skladování – mezi 0°C a 45°C, max. 
75% relativní vlhkost vzduchu.
Je třeba se vyvarovat prostředí s 
vysokou teplotou a vlhkostí, včetně 
přímého slunečního záření - mohlo 
by dojít k vytečení baterie, jejímu 
nabobtnání a případnému poškození 
a zničení. Rodičovská jednotka i 
dětská jednotka obsahují lithiové 

baterie a musí být skladovány bezpečně. Výrobek 
vždy skladujte s přibližně 50% nabitím baterie a 
neskladujte jej déle než 3 měsíce bez nabití.

VAROVÁNÍ A 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY - 
BATERIE

VAROVÁNÍ
Baterii nepolykejte, hrozí nebezpečí popálení 
chemickou látkou. Tento výrobek obsahuje knoflíkovou 
baterii. Pokud dojde ke spolknutí knoflíkové baterie, 
může během pouhých 2 hodin způsobit vážné vnitřní 
popáleniny, které mohou vést až ke smrti. Nové a 
použité baterie uchovávejte mimo dosah dětí. Pokud 
se bezpečně neuzavírá přihrádka na baterie, přestaňte 
výrobek používat a udržujte jej mimo dosah dětí. 
Pokud se domníváte, že mohlo dojít ke spolknutí 
baterií nebo jejich vložení do jakékoliv části těla, 
okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

Uchovávejte mimo dosah dětí.  
Spolknutí může vést k chemickým 
popáleninám, perforaci měkkých tkání a 
smrti. Těžké popáleniny mohou vzniknout 
do 2 hodin po požití. Okamžitě vyhledejte 
lékařskou pomoc..

 UPOZORNĚNÍ K  
      BATERII

Příznaky požití a vložení baterie se obtížně 
diagnostikují.

Žádné zjevné příznaky
Bohužel není zřejmé, kdy se knoflíková baterie 
zasekne v jícnu dítěte. Nejsou s tím spojeny žádné 
specifické příznaky.
Dítě může:
•	kašlat, dávit se nebo hodně slintat;
•	 vypadat, že má žaludeční potíže nebo virózu;
•	 cítit nevolnost;
•	ukazovat si na hrdlo nebo žaludek;
•	 cítit bolesti břicha, hrudníku nebo krku;
•	být unavené nebo letargické;
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•	být tišší nebo mazlivější než obvykle nebo 
jinak„nebýt ve své kůži“;

•	 ztrácet chuť k jídlu nebo mít sníženou chuť k jídlu; a
•	odmítat jíst pevnou stravu / nedokázat jíst pevnou 

stravu.
Tyto příznaky se mění nebo kolísají, bolest se zvyšuje 
a pak ustupuje. Specifický příznak při spolknutí 
knoflíkové baterie je zvracení čerstvé (jasně červené) 
krve. V takovém případě okamžitě vyhledejte lékařskou 
pomoc.  Nedostatek jasných příznaků je důvodem, 
proč je důležité dávat pozor na „vybité“ nebo náhradní 
knoflíkové baterie  v domácnosti a ve výrobcích, které 
je obsahují.
20. V rodičovské jednotce je vyměnitelná baterie 
Li-Ion. Bezdrátová podložka se snímačem pohybu 
používá vyměnitelnou knoflíkovou lithiovou baterii. 
Používejte pouze doporučenou náhradní baterii 
Angelcare (viz technické specifikace). 
•	Při použití nesprávné baterie nebo při její 

nesprávné výměně hrozí nebezpečí výbuchu. 
Pokyny ke správné instalaci baterie naleznete v 
uživatelské příručce.

•	NEZKRATUJTE napájecí svorky.
21. NEMÍCHEJTE staré a nové baterie a používejte 
pouze náhradní baterie doporučené společností 
Angelcare (viz technické specifikace).
22. Při manipulaci s bateriemi dbejte zvýšené 
opatrnosti, abyste je nezkratovali vodivými 
materiály, jako jsou prsteny, náramky a klíče.
23. Je třeba se vyvarovat přebíjení, zkratování, 
opačného nabíjení, deformování nebo spalování 
baterií, abyste předešli jednomu nebo více z těchto 
následků: uvolňování toxických látek, uvolňování 
vodíku a/nebo kyslíku, plynu a zvýšení povrchové 
teploty.
24. Je třeba se vyvarovat nesprávné polarity při 
instalaci baterií do výrobku. Opačné vložení baterií 
může způsobit jejich nabíjení, a to může mít za 
následek vytečení nebo výbuch.
25. Při nesprávném používání nebo skladování 
baterie použité v rodičovské jednotce může dojít 
k jejímu nabobtnání, mimo jiné i z následujících 
důvodů: stáří, způsob používání, podmínky 
prostředí (přehřátí), nadměrné nabíjení, nadměrné 
vybíjení, používání nesprávných nabíječek a fyzické 
zneužívání/poškození. Viz online varování k bateriím 
Angelcare: 
https://angelcarebaby.com/battery-safety
26. Pokud výrobek skladujete déle než 30 dní, 
vyjměte z něj baterie, protože by mohlo dojít k jejich 
vytečení a poškození výrobku. 
27. Vybité baterie co nejdříve zlikvidujte, protože u 
vybitých baterií je větší pravděpodobnost vytečení 
do výrobku. Pokud baterie vytekla nebo je otevřena, 
zlikvidujte výrobek zodpovědně. 
28. POZOR
•	Baterie nesmí být během používání, skladování 

nebo přepravy vystaveny vysokým nebo nízkým 
extrémním teplotám, nízkému tlaku vzduchu ve 
vysoké nadmořské výšce, protože by mohlo dojít k 
výbuchu nebo úniku hořlavé kapaliny či plynu.

•	Přečtěte si technické specifikace a část „Chraňte 

životní prostředí“. Vhození baterie do ohně nebo 
horké trouby nebo mechanické rozdrcení či 
rozřezání baterie může mít za následek výbuch.

•	Montážní výška dětské jednotky by měla být 
menší než 2 metry.

•	Použitý výrobní štítek je umístěn na zadním krytu 
výrobku.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ 
POKYNY
Vždy ukládejte dítě ke spánku na záda. 
Vyvarujte se přehřátí okolí dítěte. 
Nenechávejte v blízkosti dítěte žádné předměty, 
které by mohly způsobit udušení. Předměty mohou 
také bránit detekci pohybů dítěte.
29. Tento monitor používá k přenosu signálů 
veřejná pásma rádiových vln. Rodičovská jednotka 
může zachytit signály nebo rušení z jiných dětských 
chůviček v okolí. Váš monitor mohou dokonce 
přijímat i jiné domácnosti. Chcete-li ochránit své 
soukromí, ujistěte se, že jsou obě jednotky v době, 
kdy je nepoužíváte, vypnuté. 
30. Ochrana napájecího kabelu - Chraňte 
napájecí kabel adaptéru před přišlápnutím nebo 
přiskřípnutím nábytkem či jinými předměty - 
Napájecí kabely by měly být vedeny tak, aby po 
nich nebylo možné chodit nebo aby je nemohly 
přiskřípnout předměty, které jsou položeny na 
nich nebo o ně opřené, přičemž je třeba věnovat 
zvláštní pozornost kabelům a zástrčkám, zásuvkám 
a místu, kde vystupují z výrobku. Zásuvka by měla 
být instalována v blízkosti zařízení a měla by být 
snadno přístupná. Ujistěte se, že adaptér je zapojen 
do zásuvky, která je nejblíže zařízení a která je 
snadno dostupná. Pro odpojení od elektrické sítě 
odpojte adaptér ze zásuvky. Pokud je napájecí 
adaptér jakýmkoli způsobem poškozen nebo rozbit, 
PŘESTAŇTE HO používat.
31. Používejte pouze příslušenství a náhradní díly určené 
výrobcem. Jakákoli montáž výrobku by se měla řídit 
pokyny výrobce. 
•	Tento výrobek NEUMISŤUJTE na nestabilní vozík, 

stojan, trojnožku, držák nebo stůl. Výrobek může 
spadnout a způsobit vážné zranění dítěte nebo 
dospělé osoby a vážné poškození výrobku. 

•	 Používejte POUZE stojánek prodávaný s výrobkem.
•	Ujistěte se, že náhradní díly jsou dodávány 

společností Angelcare a mají stejné vlastnosti jako 
originální díl. 

32. Během bouřky nebo při dlouhodobém 
nepoužívání přístroje odpojte ze sítě.
33. Servis - NEPOKOUŠEJTE SE sami provádět 
servis tohoto výrobku, protože otevřením nebo 
sejmutím krytů (s výjimkou krytu prostoru pro 
baterie) se můžete vystavit nebezpečnému napětí 
nebo jiným rizikům.
•	Napájecí zdroj - viz technické specifikace v této 

příručce.
34. Přetížení - NEPŘETĚŽUJTE zásuvky, 
prodlužovací kabely ani vestavěné zásuvky, 
protože to může vést k nebezpečí požáru nebo úrazu 
elektrickým proudem.
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14  |  MUŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA 

PÉČE O ZÁKAZNÍKY - OMEZENÁ ZÁRUKA
Společnost Angelcare®  zaručuje původnímu majiteli tohoto výrobku, že monitor Angelcare® je po dobu záruční 
doby bez jakýchkoli vad materiálu a zpracování (záruku pro vaši zemi naleznete v záruční tabulce níže). Pokud tento 
monitorovací systém při používání podle pokynů za běžných podmínek a během záruční doby nebude fungovat 
správně, společnost Angelcare®  výrobek podle svého uvážení bezplatně opraví nebo vymění. Pro ověření záruky a 
záruční doby se obraťte na místního distributora.

K výrobku musí být přiložen doklad o koupi, a to buď prodejní doklad, nebo jiný doklad o tom, že monitorovací systém 
je  v záruční době. Náklady na opravu nebo výměnu výrobku a jeho zaslání zpět ponese společnost Angelcare® .

Tato záruka se nevztahuje na výrobky poškozené v důsledku nesprávné údržby, nehody, nesprávného napájení nebo 
jiné formy nesprávného použití. Záruka rovněž zaniká, pokud majitel výrobek jakýmkoli způsobem opravuje nebo 
upravuje. Společnost Angelcare® neodpovídá za žádné náhodné ani následné škody v souvislosti s tímto výrobkem. 
Záruka rovněž vylučuje jakoukoli jinou odpovědnost než tu, která je uvedena výše. Žádná jiná záruka se neposkytuje.

Tato záruka se nevztahuje na výrobky a příslušenství, které nemají značku Angelcare®, ani na problémy vzniklé 
v důsledku používání, které není v souladu s pokyny k výrobku, nedodržení pokynů k výrobku nebo problémů 
způsobených použitím příslušenství, dílů nebo součástí, které nedodala společnost Angelcare.

DŮLEŽITÉ! Tento monitor Angelcare® je výrobek osobní péče. Nevracejte prosím tento výrobek do obchodu. Máte-
li dotazy nebo potřebujete-li pomoc, zavolejte prosím před vrácením tohoto výrobku svému distributorovi.

Informace o záruce získáte od místního distributora. Místního distributora najdete na našich webových stránkách:

https://international.angelcarebaby.com/
Durée de la garantie 
Velká Británie, Jihoafrická republika 1 ROK
Ostatní země 2 ROKY

35. Anténa rodičovské jednotky - Anténa použitá 
pro tento vysílač musí být instalována tak, aby byla 
zajištěna vzdálenost alespoň 20 cm od všech osob 
a nesmí být umístěny nebo provozovány společně s 
jinou anténou nebo vysílačem. 

36. Čištění - Před čištěním všechny jednotky 
odpojte. NEPONOŘUJTE žádnou část monitoru do 
vody. Čistěte pouze suchým hadříkem.
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TECHNICKÉ SPECIFIKACE
Dosah:  
Otevřené pole (volná plocha bez překážek): 

•	 Mezi dětskou a rodičovskou jednotkou: až 150 metrů.

•	 Mezi dětskou jednotkou a podložkou se snímačem 
pohybu: až 20 metrů.

Počet kanálů: 
Evropa: 19 kanálů.

Pravidla pro teploty:  
Alarm vysoké teploty: 22 °C 
Alarm nízké teploty: 16 °C

Napájecí zdroj:

2 adaptéry pro rodičovskou a dětskou jednotku 100-
240 V st/ 5 V ss, 1,0 A, Dongguan Guanjin Electronics 
Technology Co., Ltd. (EU: K05V050100G,Velká Británie: 
K05B050100B, AU: K05B050100A)

1 přiložená 3V baterie CR2450 (Changzhou Jin Tan Chao 
Chuang Battery Co., Ltd., číslo modelu: CR2450H, nebo 
GP Batteries International Ltd., číslo modelu CR2450) 
(bezdrátová podložka se snímačem pohybu).

Baterie v rodičovské jednotce je baterie Li-Ion. 
(HZT755060) 3,7 V, 3000 mAh, 11,1 Wh, vyrobeno 
společností Shenzhen Hi-Chipcom Electronics Co., Ltd. 
pro rodičovskou jednotku.

Informace o náhradních bateriích získáte u oddělení 
služeb zákazníkům Angelcare: 
www.angelcarebaby.com 

Pokyny budou přiloženy k náhradní baterii. Všechny 
baterie uchovávejte mimo dosah dětí.

Baterie:

UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ VÝBUCHU PŘI VÝMĚNĚ 
BATERIE ZA NESPRÁVNÝ TYP. POUŽITÉ BATERIE 
LIKVIDUJTE PODLE POKYNŮ.

Přenos: 
Přenos mezi rodičovskou a dětskou probíhá na frekvenci 
2,4 GHz.

Přenos mezi dětskou jednotkou a podložkou se 
snímačem pohybu probíhá na frekvenci 2,4 GHz.

Společnost Angelcare Canada Inc. tímto prohlašuje, že tato 
dětská chůvička je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. 

Úplné znění prohlášení o shodě EU je k dispozici na 
následující internetové adrese:   
https://www.angelcarebaby.com/declaration-of-conformity

Vystavení rádiovým vlnám - Toto zařízení je navrženo 
a vyrobeno s ohledem na požadavky na limity vystavení 
radiofrekvenčnímu záření (RF).pro Velkou Británii v 
nekontrolovaném prostředí. Pro zachování souladu nesmí 
být při běžném provozu vzdálenost osob od dětské 
jednotky menší než 20 cm.

CHRAŇTE ŽIVOTNÍ 
PROSTŘEDÍ
Symboly popelnic na kolečkách znamenají, že podle 
místních zákonů a předpisů je třeba výrobek a/
nebo jeho baterie likvidovat mimo domovní odpad. 
Když výrobek/baterie dosáhne konce životnosti, 
odevzdejte ho na sběrném místě určeném místními 
úřady. Oddělená likvidace a recyklace pomůže 
zachovat přírodní zdroje a chránit lidské zdraví a 
životní prostředí. Návod na vyjmutí baterií najdete v 
uživatelské příručce.

Soulad s ErP
Pro každý pohotovostní a/nebo vypnutý režim a stav 
zajišťující síťovou pohotovost, do které je zařízení 
přepínáno řízením napájení nebo podobnou funkci:

1) Údaje o spotřebě energie ve wattech (rodičovská 
jednotka – vypnutý režim s plně nabitou baterií: 0,1 
W, dětská jednotka – vypnutý režim: 0,1 W)

2) Doba, po které řízení spotřeby nebo podobná 
funkce přepíná zařízení automaticky do 
pohotovostního režimu a/nebo vypnutého režimu a/
nebo podmínky zajišťující síťový pohotovostní režim: 
(Nepoužije se)

POUŽÍVEJTE POUZE NÁSLEDUJÍCÍ ZNAČKOVÉ 
NAPÁJECÍ ZDROJE ANGELCARE, ČÍSLA MODELŮ:

EU: K05V050100G 
Velká Británie: K05B050100B 
AU: K05B050100A Značky shody specifické pro toto zařízení naleznete na 

výrobku.
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KONTAKTNÍ INFORMACE
Vyrobeno společností:
Angelcare Canada 
2000 McGill College Avenue, Suite 250 
Montreal (Quebec), H3A 3H3, Kanada

Informace o distributorech v konkrétních zemích 
naleznete na adrese :

Angelcarebaby.com

Další informace
Chcete-li se dozvědět více, navštivte naše centrum nápovědy

angelcarenorthamerica.zendesk.com/hc/en-uk
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INSTRUKCJA OBSŁUGI 

MODEL AC25
Niania elektroniczna z czujnikiem ruchu i 
rejestracją obrazu oraz dźwięku

WAŻNE

Nianie elektroniczne firmy Angelcare to produkty niebędące produktami medycznymi, które mają 
pomagać rodzicom i opiekunom w codziennym zajmowaniu się dzieckiem.  Niania ostrzega 
rodziców/opiekunów po 20 sekundach od momentu ostatniego ruchu wykrytego na materacu.  
Nianie elektroniczne nie zastępują nadzoru rodzicielskiego ani medycznego.

Produkt ten NIE jest przeznaczony do zapobiegania wystąpieniu nagłej śmierci łóżeczkowej (SIDS) 
i NIE powinien być używany w tym celu.

Ten produkt NIE jest przeznaczony do diagnozowania, leczenia, łagodzenia schorzeń lub schorzeń lub 
chorób ani do zapobiegania im.

Produkt ten służy do monitorowania ruchów zdrowych dzieci i nie zastępuje opieki rodziców.

Produkt jest odpowiedni dla dzieci w wieku do 18 miesięcy.

Funkcja wykrywania ruchu działa tylko w łóżeczkach ze standardowymi materacami sprężynowymi 
i piankowymi.
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2  |  INSTRUKCJA OBSŁUGI

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

1.	Nadajnik (1 szt.)

2.	Zasilacz sieciowy (2 szt.)

3.	Odbiornik (1 szt., z akumulatorem litowo-jonowym 3,7 V 3000 mAh gotowym do użycia; 
przed pierwszym użyciem należy ładować urządzenie przez co najmniej 8 godzin)

4.	Płytka z czujnikiem ruchu (1 szt., z baterią CR2450 3 V gotową do użycia; przed użyciem 
wyjąć plastikowe zabezpieczenie)

5.	Elementy do montażu na ścianie

Potrzebne elementy
•	 Twarda płyta, jeśli pod materacem łóżeczka nie ma twardej powierzchni.

•	 Wiertarka i wkrętak do montażu na ścianie (w razie potrzeby)

WŁĄCZANIE NIANI ELEKTRONICZNEJ

1.	W momencie dostarczenia nadajnik i odbiornik są już sparowane.

2.	Aby włączyć odbiornik, nacisnąć i przytrzymać środkowy przycisk przez pięć sekund.

3.	Aby włączyć nadajnik, nacisnąć i przytrzymać środkowy przycisk przez pięć sekund.

KONFIGURACJA NADAJNIKA

Ustawienie na blaciePłytka z 
czujnikiem ruchu

Montaż na ścianie 
t(montować nie 
wyżej niż dwa metry 
nad podłogą)

Umieścić nadajnik i 
przewód zasilający w 
odległości co najmniej 

1 m od łóżeczka.

1

2
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TESTOWANIE PŁYTKI Z CZUJNIKIEM RUCHU

WAŻNE INFORMACJE

•	 Płytka z czujnikiem ruchu może wykrywać źródła ruchu i drgań inne niż ruchy 
dziecka. Te źródła drgań mogą zakłócać prawidłowe działanie niani elektronicznej 
Angelcare. Alarm nie włączy się, jeśli urządzenie wykryje ruch inny niż ruch dziecka.

•	 Dostępne są cztery poziomy czułości. Domyślnie włączony jest poziom 3, który 
można zmienić według potrzeb.

•	 Płytka z czujnikiem ruchu wykryje ruch po dotknięciu łóżeczka (fałszywy alarm).

•	 Niania ostrzeże rodziców/opiekunów pojedynczym sygnałem dźwiękowym po 
15 sekundach od momentu ostatniego wykrytego ruchu. Jeśli po tym czasie nie 
zostanie wykryty ruch, w 20 sekundzie włączy się alarm, czyli seria ciągłych 
sygnałów dźwiękowych.

KONFIGURACJA I WYMIANA BATERII CZUJNIKA
Podkładka z czujnikiem została zaprojektowana do wykrywania subtelnych ruchów dziecka 
na powierzchni materaca. Alarm włączy się tylko wtedy, gdy po 20 sekundach nie zostaną 
wykryte żadne ruchy.

KONFIGURACJA
1.	Zdejmij zatrzask z uchwytu baterii.

2.	Zdejmij materac z łóżeczka i umieść podkładkę czujnika (stroną z logo Angelcare do 
góry) na podstawie pośrodku materaca, powinna być wyśrodkowana na twardej płycie. 
(patrz 

3.	Założyć materac

WYMIANA BATERII
1.	Za pomocą ostrego przedmiotu przesuń podwójną blokadę w górę do pozycji 

odblokowanej (patrz rysunek 1 i 2) i jednocześnie użyj monety, aby zdjąć pokrywę baterii 
i włóż baterię stroną z + do góry.

2.	Załóż pokrywę baterii, wyrównaj 2 kropki i kliknij, aby zabezpieczyć, a także upewnij się, 
że podwójna blokada jest opuszczona w pozycji zablokowanej (patrz rysunek 3 i 4). 

Pozycji odblokowanej1 42 3 Pozycji zablokowanej
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TEST CZTERECH NAROŻNIKÓW
Zalecamy wykonanie tego testu podczas pierwszej konfiguracji niani elektronicznej.

1.	Zdjąć materac z łóżeczka i umieścić płytkę z czujnikiem ruchu mniej więcej na środku 
miejsca, w którym będzie spało dziecko.Włożyć materac z powrotem do łóżeczka.

Prawidłowe 
umieszczenie płytki w 

przypadku stelaża

4

2.	Włączyć nadajnik i odbiornik i sprawdzić, czy są sparowane (połączone).
3.	Natychmiast poklepać delikatnie dłonią narożnik materaca, aby urządzenie wykryło ruch.
4.	Odsunąć się od łóżeczka.
5.	Alarm z nadajnika i odbiornika zostanie wyemitowany po 20 sekundach. Jeśli alarm nie 

zostanie wyemitowany, należy sprawdzić prawidłowość montażu i spróbować ponownie. 
Sprawdzić poziom naładowania akumulatora/baterii we wszystkich urządzeniach. Ustawienie 
czułości może wymagać obniżenia o jeden poziom ze względu na inne drgania/ruchy.

6.	Jeśli alarm zostanie wyemitowany, ponownie poklepać delikatnie dłonią narożnik 
materaca, aby urządzenie wykryło ruch. Rozpoznanie ruchu i wyłączenie alarmu może 
potrwać do ośmiu sekund.

7.	Jeśli alarm jest nadal emitowany nawet po dwukrotnym lekkim poklepaniu narożnika 
materaca, zwiększyć czułość i powtórzyć test.

8.	Powtórzyć proces we wszystkich czterech narożnikach materaca, aby upewnić się, że 
płytka sensoryczna wykrywa ruch na całej powierzchni materaca.

W centrum pomocy na stronie Angelcarebaby.com znajdują się filmy 
ilustrujące ten proces.

WAŻNE INFORMACJE

•	 Przed pierwszym użyciem należy przetestować urządzenie.

•	 Przed użyciem i w regularnych odstępach czasu (przed umieszczeniem dziecka w łóżeczku) 
należy zawsze sprawdzać, czy płytka z czujnikiem ruchu nie wykrywa żadnych ruchów ani 
drgań w otoczeniu.

•	 Nianię elektroniczną należy sprawdzać za każdym razem po przeniesieniu płytki z czujnikiem 
ruchu w nowe miejsce.

•	 Jeśli łóżeczko nie ma twardej, płaskiej i stabilnej powierzchni bądź jeśli ma spód sprężynowy 
lub stelaż, pomiędzy spodem/stelażem łóżeczka a płytką z czujnikiem ruchu umieścić twardą 
płytę, aby zapewnić właściwą pracę urządzenia. Minimalne wymiary twardej płyty to co najmniej 
30x30 cm, a grubość to 6 mm.

•	 Płytka z czujnikiem ruchu działa w łóżeczkach ze standardowymi materacami sprężynowymi 
i piankowymi, a nie z materacami z pianką z pamięcią kształtu (w całym materacu lub jego 
części), materaców siatkowych i łóżek wodnych.
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DZIAŁANIE PŁYTKI Z CZUJNIKIEM RUCHU

Po umieszczeniu płytki z czujnikiem ruchu pod materacem i przeprowadzeniu testu czterech 
narożników urządzenie powinno być gotowe do użycia. Inteligentna technologia zastosowana 
w płytce sensorycznej będzie monitorować ruchy dziecka na całej powierzchni materaca. 
Jeśli po 15 sekundach nie będzie można wykryć ruchu dziecka, rozlegnie się krótki sygnał 
dźwiękowy w celu pobudzenia dziecka do ruchu. W przypadku braku ruchu przez kolejne 
pięć sekund odbiornik wyemituje ostrzeżenie i alarm oznaczające, że trzeba pilnie zajrzeć 
do dziecka.

OBSŁUGA NIANI ELEKTRONICZNEJ

Nadajnik

2. Kamera

1. Lampka nocna

4. PAUZA / PAROWANIE

3. Dioda zasilania (zielona)

5. WŁ./WYŁ. zasilania

7. Stojak obrotowy

6. Mikrofon

10. WŁ./WYŁ. lampki nocnej

9. Czujnik światła

8. Diody podczerwieni (6 szt.)

13. Gniazdo zasilania
USB typu C

12. Głośnik

11. Czujnik 
temperatury

WIDOK Z TYŁUWIDOK Z PRZODU

Najważniejsze informacje

	 1.	Lampka nocna (białe 
podświetlenie)

- Podświetlenie ustawia 
się w odbiorniku.

- Po włączeniu alarmu 
świetlnego nadajnik 
będzie podświetlany na 
niebiesko (temperatura 
za niska) lub na 
czerwono (temperatura 
za wysoka).

	 3.	Dioda zasilania

- Dioda świeci na 
zielono po włączeniu 
nadajnika.

	 4.	Przycisk 
pauzy/parowania

- Tryb PAUZA: nacisnąć 
przycisk pauzy, aby 
wstrzymać wykrywanie 
ruchu przez płytkę 
sensoryczną. Nacisnąć 
ponownie, aby 
wznowić wykrywanie 
ruchu. W trybie PAUZY 
dioda zasilania miga 
powoli.

	 5.	Wł./Wył. zasilania

- Przytrzymać ten 
przycisk przez 
pięć sekund, aby 
włączyć lub wyłączyć 
urządzenie.

	10.	Przycisk lampki nocnej

- Tym przyciskiem 
można włączać i 
wyłączać lampkę 
nocną (opcje ustawień 
są dostępne w 
odbiorniku).
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Odbiornik

15. Klapkaakumulatora

17. RESETOWANIE

16. Głośnik
2. Dioda zasilania

3. Diody poziomu dźwięku (3 diody)

1. Dioda LED

4. ZOOM
5. KOMUNIKACJA
6. W GÓRĘ
7. W LEWO / Przybliżanie obrazu
    i przechylenie
8. W PRAWO
9. W DÓŁ

13. Mikrofon
14. Ekran LCD

WIDOK Z TYŁUWIDOK Z PRZODU

10. MENU / OK
11. Gniazdo zasilania

USB typu C
12. WŁ./WYŁ. ZASILANIA

Najważniejsze informacje
	 1.	Dioda LED 

(Dwa kolory – zielony i 
niebieski)

- Po włączeniu 
wykrywania ruchu, 
zielona dioda miga, 
gdy płytka sensoryczna 
wykryje ruch.

- Po wyłączeniu 
odbiornika dioda 
wskazuje stan 
ładowania

- Podczas ładowania 
akumulatora 
odbiornika dioda świeci 
na jasnoniebiesko. 
Po naładowaniu 
akumulatora dioda 
świeci na zielono przez 
15 sekund, a następnie 
gaśnie.

	 2.	Dioda zasilania

- Po włączeniu 
urządzenia dioda 
świeci na zielono.

	 3.	Diody poziomu dźwięku

- Diody świecą na 
zielono po wykryciu 
dźwięku przez 
nadajnik.

	 6.	Przycisk strzałki w górę

- Nacisnąć, aby 
zwiększyć poziom 
głośności.

- W trybie menu: 
nacisnąć, aby 
przewinąć menu i 
zmienić ustawienie.

- W trybie zbliżenia i 
przechylenia: nacisnąć, 
aby przechylić widok 
w górę.

	 7.	Przycisk strzałki w lewo / 
Przycisk zbliżenia i 
przechylenia

- W trybie menu: 
nacisnąć, aby 
przewinąć w lewo i 
wybrać funkcję.

- Po naciśnięciu przycisku 
trybu ZOOM: nacisnąć, 
aby przejść do trybu 
zbliżenia i przechylania; 

następnie można użyć 
tego przycisku, aby 
przesunąć widok w 
lewo.

	 8.	Przycisk strzałki 
w prawo

- W trybie menu: 
nacisnąć, aby 
przewinąć w prawo i 
wybrać funkcję.

- W trybie zbliżenia i 
przechylenia: nacisnąć, 
aby przesunąć widok w 
prawo.

	 9.	Przycisk strzałki w dół

- Nacisnąć, aby 
zmniejszyć poziom 
głośności.

- W trybie menu: 
nacisnąć, aby 
przewinąć w dół i 
zmienić ustawienie.

- W trybie zbliżenia i 
przechylenia: nacisnąć, 
aby przechylić widok 
w dół.
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Górna listwa odbiornika

5

6

7

2
16

15

141131 12 13

18

17

19 20 21 22

4

9

10

8

1.	Wskaźniki jakości sygnału

2.	Nadajnik został wybrany 
do transmisji dźwięku

3.	Wykrywanie ruchu przez 
płytkę z czujnikiem 
ruchu jest wyłączone

4.	Wykrywanie ruchu przez 
płytkę z czujnikiem 
ruchu jest włączone

5.	Wykrywanie ruchu przez 
płytkę z czujnikiem 
ruchu jest wstrzymane

6.	Alarm płytki z czujnik-
iem ruchu

7.	Utracono połączenie z 
płytką z czujnikiem ruchu

8.	Trwa łączenie z płytką z 
czujnikiem ruchu

9.	Płytka z czujnikiem ru-
chu nie została jeszcze 
sparowana

10.	Niski stan baterii płytki 
sensorycznej

11.	Funkcja „TIC” 
jest aktywna

12.	Dźwięk VOX jest włączony

13.	Wideo VOX jest włączone

14.	Alarm temperatury 
jest aktywny

15.	Alarm temperatury: 
temperatura za niska

16.	Alarm temperatury: tem-
peratura za wysoka

17.	Kołysanka jest włączona

18.	Noktowizor jest włączony

19.	Wskaźniki poziomu 
głośności

20.	Widok z kamery 1 lub 
kamery 2

21.	Ikony ostrzegawcze 
kamery 1 lub kamery 2

22.	Wskaźniki poziomu 
naładowania akumula-
tora odbiornika

	12.	Przycisk Wł./Wył. 
zasilania

- Nacisnąć i przytrzymać 
ten przycisk przez 
pięć sekund, aby 
włączyć lub wyłączyć 
urządzenie.

- Szybko nacisnąć i 
zwolnić, aby wyłączyć 
ekran; ta funkcja jest 
aktywna po wybraniu 
trybu uśpienia 
w ustawieniach 
odbiornika. Aby 
ponownie włączyć 
ekran, nacisnąć 
dowolny przycisk.

	17.	Przycisk resetowania

- Włożyć końcówkę 
wyprostowanego 
spinacza do papieru 
do otworu, aby 
zresetować urządzenie.
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8  |  INSTRUKCJA OBSŁUGI

OBSŁUGA MENU GŁÓWNEGO

•	 Nacisnąć główny środkowy przycisk, aby aktywować menu.

•	 Nacisnąć przycisk strzałki w prawo lub w lewo, aby wybrać żądaną funkcję, a następnie 
środkowy przycisk, aby potwierdzić.

1.	Wyjście z menu głównego

2.	Ustawienia płytki sensorycznej

3.	Ustawienia podglądu wideo

4.	Ustawienia VOX

5.	Ustawienia kołysanki

6.	Ustawienia niani elektronicznej

7.	Ustawienia temperatury

8.	Ustawienia parowania

Obsługa podmenu
•	 Nacisnąć przycisk strzałki w lewo lub w prawo, aby wybrać żądaną funkcję (podświetlenie 

na żółto).

•	 Nacisnąć przycisk strzałki w górę lub w dół, aby zmienić ustawienie.

•	 Po wybraniu ustawienia wybrać ikonę wyjścia z menu i nacisnąć przycisk MENU/OK, aby 
wyjść i zapisać nowe ustawienie.

1.	Wyjście z menu głównego 
1.1 Przycisk ten będzie dostępny w każdym podmenu, aby można było powrócić do 
menu głównego lub wyjść z menu głównego.

2.	Ustawienia płytki sensorycznej 
2.1 Wyjście do menu głównego i zapisanie 
nowego ustawienia. 
2.2 Wykrywanie ruchu 
- WŁ./WYŁ./PAUZA 
2.3 Tryb dźwiękowy funkcji Tic (jeśli wykrywanie 
ruchu jest aktywne, dźwięk Tic rozlega się co 
pięć sekund) 
- WŁ./WYŁ. 
2.4 Czułość wykrywania ruchu 
- 4 poziomy

3.	Ustawienia podglądu wideo 
3.1 Wyjście do menu głównego 
3.2 Tryb podglądu Cam1

ON OFF 4

ON

AC25_BabyMovementMonitor_Manual_PL_Final.indd   8AC25_BabyMovementMonitor_Manual_PL_Final.indd   8 2023-07-12   13:502023-07-12   13:50



ANGELCARE – Model AC25  |  9

4.	Ustawienia dźwięku VOX 
4.1 Wyjście do menu głównego i zapisanie 
nowego ustawienia. 
4.2 Wykrywanie dźwięku VOX 
- Opcja Dźwięk VOX oznacza, że urządzenie 
zacznie przesyłać dźwięki dopiero w momencie, 
gdy je wykryje, w zależności od ustawionego 
poziomu czułości (najwyższy poziom to 4). Aby oszczędzić energię, transmisja dźwięku 
zakończy się po 10 sekundach, jeżeli urządzenie nie wykryje żadnego dźwięku. 
- WYŁ. lub 4 poziomy 
4.3 Wykrywanie wideo VOX 
- Opcja Dźwięk VOX oznacza, że po uśpieniu odbiornika (czarny ekran) ekran włączy 
się w momencie wykrycia dźwięku, w zależności od ustawionego poziomu czułości 
(najwyższy poziom to 4). Aby oszczędzić energię, po ustawionym czasie zostanie 
włączony tryb uśpienia. 
- WYŁ. lub 4 poziomy 

5.	Ustawienia kołysanki 
5.1 Wyjście do menu głównego i zapisanie 
nowego ustawienia. 
5.2 Odtwarzanie kołysanki 
- WŁ./WYŁ. 
5.3 Wybór utworów 
- 4 opcje utworów 
5.4 Wybór poziomu głośności wszystkich utworów 
- 4 poziomy głośności

6.	Ustawienia niani elektronicznej 
6.1 Wyjście do menu głównego i zapisanie 
nowego ustawienia. 
6.2 Jasność wyświetlacza LCD 
- 4 poziomy jasności 
6.3 Czasomierz wygaszacza ekranu (tryb uśpienia) 
- WYŁ. / 30 s / 1 min / 2 min / 3 min 
6.4 Głośność głośnika nadajnika 
- 4 poziomy głośności 
6.5 Zapobieganie migotaniu ekranu 
W niektórych warunkach oświetleniowych ekran może migotać. Zmienić częstotliwość, 
aby zmniejszyć efekt migotania 50 Hz/60 Hz.

7.	Ustawienia temperatury 
7.1 Wyjście do menu głównego i zapisanie 
nowego ustawienia. 
7.2 Ustawienie wysokiej temperatury 
- zakres od 15 do 32°C / od 59 do 90°F 
7.3 Ustawienie niskiej temperatury 
- zakres od 5 do 20°C / od 41 do 68°F 
(Minimalna różnica między ustawieniem wysokiej i niskiej temperatury wynosi 4°C / 7°F) 

OFF 4

ON 1 3

3min 503 3

22 16 °C OFF OFF
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7.4 Skala temperatury 
-°C lub F 
7.5 Alarm temperatury – użyć ustawień wysokiej i niskiej temperatury, aby wybrać 
preferowaną temperaturę pomieszczenia. 
-WŁ./WYŁ. 
7.6 Barwny alarm temperatury w nadajniku – użyć ustawień wysokiej i niskiej 
temperatury, aby wybrać preferowaną temperaturę pomieszczenia. 
-WŁ./WYŁ.

8.	Ustawienia parowania 
Obraz EG – CAM1 jest obecnie przeglądany 
(CAM1 OK sparowany, opcja parowania Pad1) 
8.1 Wyjście do menu głównego 
8.2 Parowanie CAM1 = OK oznacza zakończone 
parowanie; dwie strzałki oznaczają 
konieczność sparowania 
8.3 Komunikat Pairing PAD1 lub PAD1 OK oznacza prawidłowe połączenie.

Ikony alarmów
•	 Nacisnąć dowolny klawisz, aby wyłączyć alarm. Ikona alarmu zniknie.

1.	Alarm płytki z czujnikiem ruchu: jeśli po 20 sekundach NIE zostanie wykryty żaden ruch, 
głośniki nadajnika i odbiornika wyemitują następujące po sobie głośne sygnały dźwiękowe 
– jest to alarm braku ruchu.

2.	Wykrywanie ruchu przez płytkę z czujnikiem ruchu jest wstrzymane.

3.	Utracono połączenie z płytką z czujnikiem ruchu: głośniki nadajnika i odbiornika 
wyemitują następujące po sobie głośne sygnały dźwiękowe.

4.	Niski poziom naładowania baterii płytki z czujnikiem ruchu: odbiornik wyemituje 3 krótkie 
sygnały co 5 sekund.

5.	Odbiornik poza zasięgiem: odbiornik wyemituje 2 krótkie sygnały co 10 sekund.

6.	Temperatura za niska: odbiornik wyemituje 3 krótkie sygnały co 5 sekund.

7.	Temperatura za wysoka: odbiornik wyemituje 3 krótkie sygnały co 5 sekund.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 
W centrum pomocy na stronie Angelcarebaby.com znajdują się filmy 
ilustrujące rozwiązywanie problemów.

1 2 3 4 5 6 7

1 1 1 1 1 1 1
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 OSTRZEŻENIA
Należy przestrzegać wszystkich poniższych ostrzeżeń, aby zapobiec ciężkim obrażeniom, 
śmierci lub uszkodzeniu produktu. Instrukcję obsługi należy zachować do użytku w 
przyszłości. Dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi przed przystąpieniem do 
montażu i użytkowania produktu.

1. Ze względu na poważne zagrożenie uduszenia niemowląt i małych dzieci rodzice i opiekunowie 
powinni zwrócić uwagę na następujące ostrzeżenia.

2. 

 OSTRZEŻENIE: RYZYKO UDUSZENIA 
— ZAGROŻENIE UDUSZENIA DZIECI PRZEWODAMI

•	 Trzymać nadajnik i przewody zasilacza POZA ZASIĘGIEM 
dzieci (w odległości większej niż 1 m).

•	 NIGDY nie podłączać zasilacza sieciowego do przedłużac-
za. Używać WYŁĄCZNIE dostarczonych zasilaczy.

•	 Ten produkt NIE jest zabawką. NIE WOLNO pozwalać 
dzieciom, aby się nim bawiły.

 OSTRZEŻENIE: PŁYTKA Z 
CZUJNIKIEM RUCHU – BRAK ALARMU

•	 Płytka z czujnikiem ruchu może wykrywać źródła ruchu i drgań inne niż ruchy 
dziecka. Te źródła drgań mogą zakłócać prawidłowe działanie niani elektron-
icznej Angelcare.

•	 Alarm nie włączy się, jeśli urządzenie wykryje ruch inny niż ruch dziecka.

•	 Po ustawieniu wysokiej czułości mogą być wykrywane inne źródła drgań i 
ruchu. Należy zapoznać się z instrukcjami dotyczącymi ustawień czułości, aby 
odpowiednio je dostosować.

•	 Alarm nie rozlegnie się po wykryciu innych aktywnych i starszych dzieci w tym 
samym pomieszczeniu.

•	 Jeśli aktywowano płytkę z czujnikiem ruchu, należy upewnić się, że w otoczeniu 
dziecka nie ma innych drgań ani ruchu (patrz ostrzeżenie od 3 do 9 poniżej).
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3. NIE używać karuzel nad łóżeczko ani innych 
akcesoriów do łóżeczek, które mogą wytwarzać drgania.
4. Wentylatory (w tym sufitowe), pralki, deski 
podłogowe, centralne ogrzewanie lub głośna muzyka to 
rodzaje ruchu i drgań, które mogą wpływać na działanie 
płytki z czujnikiem ruchu i zostać przez nią wykryte.
5. NIE używać płytki z czujnikiem ruchu w łóżeczku 
dostawionym do łóżka rodzica/opiekuna, ponieważ 
płytka wykryje ich ruchy.
6. NIE ustawiać łóżeczka przy ścianie ani listwie 
przypodłogowej, ponieważ płytka może wykryć ruch.
7. Aby wyeliminować niepożądany ruch, należy się 
upewnić, że łóżeczko jest stabilne.
8. Nie ustawiać łóżeczka blisko innego łóżeczka 
lub łóżka.
9. NIE używać innych urządzeń bezprzewodowych 
w tym samym pomieszczeniu, w którym znajduje się 
niania elektroniczna (w tym telefonów komórkowych, 
kuchenek mikrofalowych itd.). Mogą one wpływać 
negatywnie na jakość sygnału i działanie urządzenia. 
10. Unikać kontaktu wilgoci z płytką z 

czujnikiem ruchu. 
- Należy upewnić się, że materac jest 
przewietrzony/osuszony i obrócony ( jeśli 
to możliwe). Osuszyć/oczyścić 
powierzchnie płytki z czujnikiem ruchu 

suchą, niestrzępiącą się ściereczką.
11. Płytka z czujnikiem ruchu nie jest 
przeznaczona do sprawdzania, czy dziecko 
znajduje się poza łóżeczkiem.
12. Natychmiast po usłyszeniu dźwięku alarmu 
należy ZAWSZE sprawdzić, co dzieje się z 
dzieckiem.
13. Używać WYŁĄCZNIE dostarczonych 
ładowarek i zasilaczy. Nie używać innych 
rodzajów ładowarek i zasilaczy, ponieważ 
może to spowodować uszkodzenie urządzenia i 
akumulatora.
14. Wymagany jest montaż przez osobę 
dorosłą. Podczas montażu drobne części muszą 
pozostawać w miejscach niedostępnych dla dzieci.
15. NIE DOTYKAĆ styków złącz, zwłaszcza 
ostrymi lub metalowymi przedmiotami.
16. NIE UŻYWAĆ niani elektronicznej w pobliżu wody.  

Zachować ostrożność, aby żadne 
przedmioty nie spadły na urządzenia ani 
żadne płyny nie wlały się do środka 
urządzeń lub płytki z czujnikiem ruchu 
przez otwory w obudowie.

UWAGA
RYZYKO PORAŻENIA
ELEKTRYCZNEGO! 

NIE OTWIERAĆ ANI NIE WYSTAWIAĆ TEGO PRODUKTU
NA DZIAŁANIE DESZCZU LUB WILGOCI.

17. Urządzenie należy trzymać Z DALA od źródeł 
ciepła (kuchenki, grzejniki itd.). Ciepło może 
uszkodzić obudowę lub części elektryczne.
18. ZAWSZE umieszczać zarówno nadajnik, jak i 
odbiornik na płaskiej, twardej powierzchni, która 
zapewnia odpowiednią WENTYLACJĘ. NIE ustawiać 
na kanapach, poduszkach, łóżkach ani w podobnych 
miejscach, gdzie może dojść do zablokowania 

wentylacji, jak również w miejscach, w których 
dźwięk może być wytłumiony lub które uniemożliwią 
prawidłowy przepływ powietrza.

19. Warunki użytkowania i przechowywania

Użytkowanie – Niani elektronicznej 
można używać wyłącznie w 
temperaturze od 10°C do 40°C, przy 
maks. 75% wilgotności względnej. 
Nie wystawiać na działanie 
temperatur powyżej 28°C przez 
dłuższy czas.

Przechowywanie – przechowywać w 
temperaturze od 0°C do 45°C, przy 
maks. 75% wilgotności względnej.

Unikać otoczenia o wysokiej 
temperaturze i dużej wilgotności, 
w tym bezpośredniej ekspozycji 
na światło słoneczne – może 
to doprowadzić do wycieku lub 
pęcznienia baterii oraz potencjalnych 
obrażeń ciała i uszkodzeń. Nadajnik 
i odbiornik zawierają akumulatory 
litowe i należy je przechowywać w 
bezpiecznym miejscu. Przechowywać 
z akumulatorem naładowanym w około 
50% i nie dłużej niż trzy miesiące bez 
ładowania.

OSTRZEŻENIA I 
INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA – BATERIE

OSTRZEŻENIE
Nie połykać baterii, zagrożenie oparzeniami 
chemicznymi. Ten produkt zawiera baterię guzikową 
lub w kształcie monety. Połknięcie takiej baterii może 
spowodować ciężkie oparzenia wewnętrzne w ciągu 
zaledwie dwóch godzin i może doprowadzić do zgonu. 
Nowe i zużyte baterie należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Jeśli nie można prawidłowo 
zamknąć komory baterii, zaprzestać używania produktu 
i przechowywać go w miejscu niedostępnym dla 
dzieci. W przypadku podejrzenia połknięcia baterii lub 
umieszczenia ich w jakimkolwiek otworze ciała należy 
natychmiast zasięgnąć porady lekarza.

Przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci.  
Połknięcie może skutkować oparzeniami 
chemicznymi, perforacją tkanek miękkich i 
zgonem. W ciągu dwóch godzin od połknięcia 
może dojść do poważnych oparzeń. Należy 
natychmiast zasięgnąć porady lekarza.

 OSTRZEŻENIE DOTYCZĄCE 
BATERII/AKUMULATORÓW

Objawy połknięcia baterii i umieszczenia ich w 
otworach ciała są trudne do zdiagnozowania.

75%

10%

40°C

10°C

45°C

0°C0°C
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Brak oczywistych objawów
Niestety nie da się łatwo stwierdzić, czy bateria 
guzikowa lub w kształcie monety utknęła w przełyku 
(przewodzie pokarmowym) dziecka. Brak swoistych 
objawów związanych z tym zjawiskiem.
Dziecko może:
•	kaszleć, krztusić się czy bardzo się ślinić;
•	 zachowywać się tak, jakby cierpiało na zaburzenia 

trawienia lub chorobę wirusową;
•	mieć mdłości lub wymiotować;
•	dotykać gardła lub brzucha;
•	 cierpieć z powodu bólu brzucha, klatki piersiowej 

czy gardła;
•	 odczuwać zmęczenie lub znużenie;
•	 zachowywać się spokojniej niż zwykle, chcieć się 

przytulać czy z innych powodów zachowywać się 
„jakby nie było sobą”;

•	 stracić apetyt lub mieć mniejszy apetyt niż zwykle; 
oraz

•	nie chcieć lub nie być w stanie jeść pokarmów 
stałych.

Tego rodzaju objawy zmieniają się lub nasilają i zanikają, 
np. ból nasila się, a następnie ustępuje. Objawem 
charakterystycznym dla spożycia baterii guzikowych 
i w kształcie monety są wymioty zawierające świeżą 
(jasnoczerwoną) krew. W takiej sytuacji należy 
natychmiast zasięgnąć porady lekarza. Brak wyraźnych 
objawów jest powodem, dla którego należy zachować 
czujność w przypadku rozładowanych lub zapasowych 
baterii guzikowych lub w kształcie monety, jakie są 
przechowywane w domu, jak również produktów, w 
których są stosowane.
20. Odbiornik jest zasilany wymiennym 
akumulatorem litowo-jonowym. Bezprzewodowa 
płytka z czujnikiem ruchu jest zasilana wymienną 
baterią litową. Używać wyłącznie zalecanego 
akumulatora/baterii Angelcare (patrz Dane 
techniczne). 
•	Użycie nieodpowiedniego akumulatora/baterii 

lub nieprawidłowa wymiana akumulatora/baterii 
stwarzają ryzyko wybuchu. Informacje na temat 
prawidłowego wkładania akumulatorów/baterii 
można znaleźć w instrukcji obsługi.

•	NIE zwierać zacisków zasilania.
21. NIE MIESZAĆ NOWYCH I STARYCH 
AKUMULATORÓW/BATERII I UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE 
ZALECANYCH AKUMULATORÓW/BATERII 
WYMIENNYCH ANGELCARE   
(patrz Dane techniczne).
22. Zachować ostrożność, obchodząc się z 
akumulatorami/bateriami, aby nie doprowadzić do 
ich zwarcia w wyniku kontaktu z przewodzącymi 
materiałami, takimi jak pierścionki, bransoletki oraz 
klucze.
23. Nie wolno dopuścić do nadmiernego 
ładowania, zwarcia, odwrotnego ładowania, 
zniekształcenia lub spalenia akumulatorów/
baterii,  gdyż w przeciwnym razie może wystąpić co 
najmniej jedna z następujących sytuacji: uwolnienie 
toksycznych materiałów, uwolnienie wodoru lub 

tlenu, wydzielanie gazu oraz wzrost temperatury 
powierzchni.
24. Unikać wkładania akumulatorów/baterii do 
produktu końcowego odwrotnie, jeśli chodzi o 
ustawienie biegunów. Odwrotne zamontowanie 
akumulatorów/baterii może spowodować ładowanie, 
co może doprowadzić do wycieku elektrolitu lub 
wybuchu.
25. Akumulator odbiornika może napęcznieć 
podczas niewłaściwego przechowywania lub 
użytkowania odbiornika; mogą na to wpłynąć 
miedzy innymi wiek, schemat użytkowania, warunki 
otoczenia (przegrzanie), przeładowanie, nadmierne 
rozładowanie, używanie niewłaściwych ładowarek 
oraz uszkodzenie/zniszczenie. Oświadczeniem 
dotyczące akumulatorów/baterii Angelcare: 
https://angelcarebaby.com/battery-safety
26. Wyjąć akumulatory/baterie z urządzeń w 
przypadku przechowywania produktu dłużej niż 30 
dni, ponieważ może dojść do wycieku elektrolitu lub 
uszkodzenia produktu. 
27. Utylizować zużyte akumulatory/baterie możliwie 
najszybciej, gdyż w ich przypadku ryzyko wycieku 
i uszkodzenia produktu jest większe. Jeśli nastąpił 
wyciek elektrolitu z akumulatora/baterii, należy go w 
sposób odpowiedzialny zutylizować.
28. UWAGA
•	Nie wystawiać akumulatorów/baterii na 

działanie ekstremalnie wysokich lub niskich 
temperatur, niskiego ciśnienia powietrza na 
dużych wysokościach podczas użytkowania, 
przechowywania lub transportu, ponieważ może to 
doprowadzić do wybuchu lub wycieku łatwopalnej 
cieczy lub gazu.

•	Patrz dane techniczne i część „Ochrona 
środowiska”. Wrzucenie akumulatorów/baterii 
do ognia lub gorącego piekarnika, mechaniczne 
zgniatanie lub cięcie może spowodować wybuch.

•	Nadajnik montować nie wyżej niż dwa metry nad 
podłogą.

•	Tabliczka znamionowa znajduje się na tylnej 
obudowie produktu.

WAŻNE INSTRUKCJE DOTY-
CZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Zawsze układać dziecko do snu na plecach. 

Unikać przegrzania otoczenia. Nie zostawiać w pobliżu 
dziecka przedmiotów, które mogą spowodować 
uduszenie. 

Różne przedmioty mogą również uniemożliwiać 
wykrywanie ruchów dziecka.

29. Urządzenie wykorzystuje ogólnodostępne 
częstotliwości fal radiowych do przesyłania sygnału. 
Odbiornik może odbierać sygnały lub zakłócenia 
z innych niań elektronicznych w okolicy. Sygnał 
urządzenia może z kolei być odbierany w innych 
domach. W celu ochrony prywatności należy 
pamiętać o wyłączeniu obu urządzeń, gdy są 
nieużywane.
30. Ochrona przewodu zasilającego – chronić 
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NFORMACJE DLA KLIENTÓW — OGRANICZONA GWARANCJA
Angelcare® gwarantuje pierwotnemu właścicielowi tego produktu, że niania elektroniczna Angelcare® jest wolna 
od wszelkich wad materiałowych oraz wad wykonania przez okres gwarancyjny (okres obowiązywania gwarancji 
dla danego kraju można znaleźć w tabeli poniżej). Jeśli ten system monitorowania nie działa prawidłowo mimo 
użytkowania go w normalnych warunkach zgodnie ze wskazówkami i podczas trwania okresu gwarancyjnego, 
Angelcare® bezpłatnie naprawi lub wymieni produkt, według własnego uznania. Aby otrzymać potwierdzenie 
gwarancji i okresu jej trwania, należy skontaktować się z lokalnym dystrybutorem.

Do produktu musi być dołączony dowód zakupu, rachunek lub inny dokument, potwierdzający trwanie okresu 
gwarancyjnego systemu monitorowania. Angelcare® pokryje koszty naprawy lub wymiany produktu oraz odesłania go 
do użytkownika.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje produktów uszkodzonych w wyniku nieprawidłowej konserwacji, wypadku, 
zasilania nieprawidłowym napięciem lub innych form nieprawidłowej eksploatacji. Gwarancja traci ważność również 
w przypadku dokonywania przez użytkownika dowolnego rodzaju napraw lub modyfikacji produktu. Angelcare® nie 
ponosi żadnej odpowiedzialności za wszelkie szkody przypadkowe lub wynikowe związane z użytkowaniem tego 
produktu. Gwarancja ponadto wyklucza formy odpowiedzialności inne niż określone powyżej. Nie są udzielane żadne 
inne gwarancje.

Gwarancja nie obejmuje produktów ani akcesoriów innych marek poza Angelcare®; jakichkolwiek problemów 
wynikających z wykorzystania produktu niezgodnie z informacjami zamieszczonymi w instrukcji; niestosowania 
się do dołączonych instrukcji; problemów wynikających ze stosowania akcesoriów, części lub elementów 
niedostarczonych przez firmę Angelcare.

WAŻNE! Niania elektroniczna Angelcare® jest produktem higieny osobistej. Prosimy o niezwracanie urządzenia 
do sklepu. W przypadku pytań lub konieczności uzyskania pomocy prosimy o skontaktowanie się z dystrybutorem 
przed dokonaniem zwrotu.

Aby uzyskać informacje na temat gwarancji, należy skontaktować się z lokalnym dystrybutorem. Lista lokalnych 
dystrybutorów znajduje się w naszej witrynie internetowej:

https://international.angelcarebaby.com/
Okres gwarancji 
Wielka Brytania, Republika Południowej Afryki 1 ROK
Inne kraje 2 LATA

przewód zasilacza, aby nie dopuścić do 
nadepnięcia na niego lub ściśnięcia go meblem 
bądź innym przedmiotem – przewody zasilacza 
poprowadzić w taki sposób, aby zminimalizować 
ryzyko nadepnięcia lub ściśnięcia ich przedmiotami 
postawionymi na nich bądź przysuniętymi do nich; 
należy zwrócić szczególną uwagę na przewody i 
wtyczki, gniazda wtykowe oraz miejsca, w których 
łączą się z produktem. Gniazdko powinno znajdować 
się w pobliżu urządzenia i być łatwo dostępne. 
Zasilacz sieciowy powinien zostać podłączony do 
gniazdka, które znajduje się najbliżej urządzenia i 
które jest łatwo dostępne. Aby wyłączyć zasilanie 
urządzenia, odłączyć zasilacz sieciowy. NIE UŻYWAĆ 
zasilacza, jeśli zostanie uszkodzony lub zepsuty.
31. Korzystać wyłącznie z dodatków/akcesoriów i 
części zamiennych zalecanych przez producenta. 
Montaż produktu powinien zawsze odbywać się zgodnie 
z zaleceniami producenta.
•	NIE umieszczać tego produktu na niestabilnym 

wózku, podstawie, statywie, podpórce lub stole. 
Produkt może spaść i spowodować ciężkie 
obrażenia u dziecka lub osoby dorosłej oraz 
poważne uszkodzenia produktu.

•	Używać WYŁĄCZNIE stojaka sprzedawanego łącznie 
z produktem.

•	Upewnić się, że części zamienne są dostarczane 
przez Angelcare i mają te same parametry, co 
części oryginalne. Nieautoryzowane zamienniki 

mogą spowodować pożar lub porażenie prądem 
elektrycznym.

32. Odłączać urządzenie od źródła zasilania podczas 
burz z piorunami lub jeśli urządzenie ma być 
nieużytkowane przez dłuższy okres.
33. Naprawa — NIE próbować samodzielnie 
naprawiać produktu, ponieważ otwieranie lub 
zdejmowanie elementów obudowy (za wyjątkiem 
drzwiczek komory akumulatora/baterii) może 
grozić porażeniem elektrycznym lub stwarzać inne 
zagrożenia
•	Zasilanie – patrz Dane techniczne w niniejszej 

instrukcji.
34. Przeciążenie – NIE przeciążać gniazdek 
ściennych, przedłużaczy ani wewnętrznych gniazd 
wtykowych, ponieważ może to grozić wybuchem 
pożaru lub porażeniem elektrycznym.
35. Antena nadajnika - montując antenę używaną 
razem z tym nadajnikiem, należy zagwarantować, że 
odległość między nią a ludźmi wynosi co najmniej 
20 cm (8’’) oraz że nie znajduje się ona w pobliżu 
żadnych innych anten czy nadajników ani z nimi nie 
współdziała. 
36. Czyszczenie - przed przystąpieniem do 
czyszczenia odłączyć wszystkie urządzenia od 
zasilania. NIE zanurzać w wodzie żadnych części 
urządzenia. Czyścić wyłącznie suchą ściereczką.
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DANE TECHNICZNE
Zasięg: 
Otwarta przestrzeń (bez przeszkód):

•	 Pomiędzy nadajnikiem a odbiornikiem: do 150 
metrów.

•	 Pomiędzy nadajnikiem a płytką z czujnikiem ruchu: 
do 20 metrów.

Liczba kanałów:  
Europa: 19 kanałów.

Wytyczne dotyczące termometru: 
Alarm wysokiej temperatury: 22°C 
Alarm niskiej temperatury: 16°C

Zasilanie:

2 x 100–240 VAC / 5 VDC 1,0 A Dongguan Guanjin 
Electronics Technology Co., Ltd. (UE: K05V050100G, 
WIELKA BRYTANIA: K05B050100B, AU: K05B050100A) 
Zasilacze do nadajnika i odbiornika.

1 dołączona bateria CR2450 3 V (Changzhou Jin Tan Chao 
Chuang Battery Co., Ltd.; numer modelu: CR2450H lub GP 
Batteries International Ltd.; numer modelu: CR2450 
(bezprzewodowa płytka z czujnikiem ruchu).

Akumulator dołączony do odbiornika to akumulator 
litowo-jonowy (HZT755060) 3,7 V 3000 mAh 11,1 Wh 
wyprodukowany przez Shenzhen Hi-Chipcom Electronics 
Co., Ltd.

Więcej informacji na temat zamiennych akumulatorów 
można uzyskać, kontaktując się z obsługą klienta firmy 

Angelcare pod adresem: www.angelcarebaby.com 

Instrukcje obsługi będą dołączone do akumulatora. 
Akumulatory należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

Baterie/akumulatory:

UWAGA: W PRZYPADKU WYMIANY BATERII/
AKUMULATORA NA BATERIĘ/AKUMULATOR O 
NIEPRAWIDŁOWYM TYPIE ISTNIEJE RYZYKO WYBUCHU. 
UTYLIZOWAĆ AKUMULATORY/BATERIE ZGODNIE Z 
INSTRUKCJĄ.

Transmisja danych: 
Transmisja pomiędzy odbiornikiem a nadajnikiem 
odbywa się na częstotliwości 2,4 GHz.

Transmisja pomiędzy nadajnikiem a płytką z czujnikiem 
ruchu odbywa się na częstotliwości 2,4 GHz.

Niniejszym firma Angelcare Canada Inc. oświadcza, 
że urządzenie spełnia wymogi dyrektywy 2014/53/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod 
adresem:  
https://www.angelcarebaby.com/declaration-of-conformity

Ekspozycja na fale radiowe - To urządzenie zostało 
zaprojektowane i wyprodukowane w sposób 
pozwalający zachować zgodność z limitami ekspozycji 
na promieniowanie o częstotliwości radiowej (RF) 
obowiązującymi w Wielkiej Brytanii dla niekontrolowanego 
środowiska. Aby utrzymać zgodność, należy zachować 
odległość minimum 20 cm osób od nadajnika podczas 
normalnej pracy.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Symbole przekreślonego kosza na śmieci informują, 
że zgodnie z miejscowymi przepisami i regulacjami 
tego produktu lub dołączonego do niego akumulatora 
nie wolno utylizować razem z odpadami domowymi. 
Gdy okres eksploatacji produktu/akumulatora 
dobiegnie końca, należy zutylizować go w miejscu 
zbiórki odpadów wyznaczonym przez miejscowe 
władze. Oddzielna utylizacja i recykling przyczynią się 
do ochrony zasobów naturalnych, ludzkiego zdrowia 
i środowiska. Informacje na temat wyjmowania 
akumulatorów/baterii można znaleźć w instrukcji 
obsługi.

Zgodność z dyrektywą ErP
Dla każdego trybu czuwania lub wyłączenia przy 
włączonym zasilaniu w celu zapewnienia czuwania i 
po włączeniu za pomocą funkcji zarządzania energią 
lub podobnej:

1) Zużycie energii w watach (odbiornik tryb wyłączenia z 
całkowicie naładowanym akumulatorem: 0,1 W; nadajnik 
tryb wyłączenia: 0,1 W)

2) Czas, po którym funkcja zarządzania energią lub 
podobna przełącza urządzenie automatycznie w tryb 
czuwania lub tryb wyłączenia, lub stan zapewniający 
zasilanie sieciowe w trybie czuwania: (nie dotyczy)

UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE ZASILACZY MARKI ANGELCARE 
O NASTĘPUJĄCYCH NUMERACH MODELU:

UE: K05V050100G 
WIELKA BRYTANIA: K05B050100B 
AU: K05B050100A Oznakowanie dotyczące zgodności znajduje się na produkcie.
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DANE KONTAKTOWE
Producent:
Angelcare Canada 
2000, avenue McGill College, bureau 250 
Montreal (Quebec), H3A 3H3, Kanada

Informacje o dystrybutorach w poszczególnych krajach 
znajdują się na stronie

Angelcarebaby.com

Więcej informacji
Aby dowiedzieć się więcej, odwiedź nasze centrum pomocy

angelcarenorthamerica.zendesk.com/hc/en-uk
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